
I N D U S T R I A L
DE SSiicchheerrhheeiittsshhiinnwweeiissee

- DEN BRENNER FÜR KINDER UNZUGÄNGLICH AUFBEWAHREN. 
- Es ist ein Augenschutz zu tragen. 
- Enthält entflammbares Gas unter Druck. 
- Der Brenner darf niemals über 40°C / 104°F erwärmt oder lang anhaltender

Sonneneinstrahlung ausgesetzt werden. 
- Die in der Fabrik vorgenommene Montage und die werkseitigen Einstellungen

dürfen nicht verändert werden. Es kann gefährlich sein, die Einstellungen oder
die Montage des Lötbrenners zu verändern, oder einige Teile auszubauen oder
andere Bauteile als die empfohlenen zu verwenden. 

- Bitte vor dem Nachfüllen die Nachfüllanweisungen lesen. Eine unangemessene
Nachfüllmethode kann zu ernsten Unfällen führen.

- Achten Sie darauf, den nachfüllbaren Gastank nicht zu erwärmen.
- Niemals durchbohren oder Feuer daran halten. 
- Lötbrenner nicht auf den Boden fallen lassen, da sonst das Gerät beschädigt

werden kann und/oder der Keramikkatalysator zerbrechen kann. 
- Beschädigte Lötbrenner niemals in Betrieb nehmen. 
- Verwenden Sie nur das vom Hersteller empfohlene Gas. 
- Arbeiten Sie in einer sicheren und gut belüfteten Umgebung. 
- Der Brenner darf niemals in einem geschlossenen Behälter mit brennbaren 
- Dämpfen, entzündlichen Flüssigkeiten oder explosiven Materialien betrieben

werden. 
- DEN BRENNER NICHT IN DER NÄHE VON GESICHT, HÄNDEN, KLEIDUNG

ODER BRENNBAREN STOFFEN ZÜNDEN.
- Die Flamme nicht auf Personen richten. 
- Atmen Sie keine Schweiß-/Lötdämpfe ein. 
- Beachten Sie, dass die tatsächliche Flammengröße länger sein kann, als es

scheint. Unter bestimmten Lichtbedingungen ist die Flamme möglicherweise 
- kaum sichtbar. 
- Die Brennerdüse wird während des Betriebs und ist nach dem Betrieb extrem,

heiß. Achten Sie darauf, sich vor versehentlichen Verbrennungen zu schützen. 
- Vergewissern Sie sich nach dem Gebrauch, dass die Flamme vollständig

erloschen ist. 
- Warten Sie, bis der Lötbrenner sich abgekühlt hat, bevor sie das Gerät

einlagern.
- Nicht mit alkoholhaltigen Flüssigkeiten reinigen oder Befüllen.

GGeebbrraauucchhssaannlleeiittuunngg

LLeesseenn  SSiiee  bbiittttee  vvoorr  ddeerr  BBeennuuttzzuunngg  ddeess  PPoocckkeett  TToorrcchh  ddiiee  ffoollggeennddee
GGeebbrraauucchhssaannlleeiittuunngg  ggrrüünnddlliicchh  dduurrcchh..  BBeewwaahhrreenn  SSiiee  ddiieessee  AAnnlleeiittuunngg  zzuumm  ssppäätteerreenn
NNaacchhsscchhllaaggeenn  ssoowwiiee  ffüürr  aannddeerree  BBeennuuttzzeerr  aauuff..  

TTeecchhnniisscchhee  DDaatteenn::  
Flammentemperatur: bis 1300°C 
Arbeitstemperatur: bis 450°C 
Gasart: Propan, Propan/Butan, Butan 

Technische und optische Änderungen vorbehalten. 

ZZÜÜNNDDEENN  &&  LLÖÖSSCCHHEENN  ((AA))
Das Gerät ist ungefüllt, daher zunächst den Gastank befüllen. Verwenden Sie hierzu
nur Butan ROFILL-GAS (Butan/Propan Mischung) Art. Nr. 35840 von Rothenberger.
Wichtig, nicht mit Alkohol befüllen!
Nicht vergessen, die Schutzkappe am Brenner zu entfernen.
Den EIN/AUS-Schalter nach vorne in Stellung „F“ bewegen, um das Gas
freizusetzen.
Die Piezo-Zündung durch Herunterdrücken betätigen. Das Loslassen des
Druckknopfes bringt die Flamme automatisch zum erlöschen.
Zum Dauerbetrieb den „OFF/LOCK“-Hebel während des Brennvorgangs in Position
Lock bringen. Die Flamme erlischt automatisch, wenn der Hebel wieder auf „OFF“
geschoben wird.
Den EIN/AUS-Schalter wieder in Stellung bringen, um den Sicherheitsverschluss
zu aktivieren.

EEIINNSSTTEELLLLEENN  DDEERR  FFLLAAMMMMEE  ((BB))  
- Den Flammeneinstellhebel (3) in Richtung " - " bewegen, um die Flamme zu

reduzieren oder in Richtung "+", um die Flamme zu vergrößern.

GGAASSTTAANNKK  BBEEFFÜÜLLLLEENN  ((CC))  
- Schalten Sie den Brenner aus, und vergewissern Sie sich, dass die Flamme

erloschen ist.  
- Warten Sie, bis die Brennertemperatur sich von selbst abgekühlt hat.
- Das Nachfüllen ist an einem gut belüfteten Ort, in einer flammen- oder

entzündungsfreien Umgebung und nicht in der Nähe anderer Personen
durchzuführen. 

- Beim Nachfüllen nicht rauchen. 
- Verwenden Sie nur das vom Hersteller empfohlene Gas zum Nachfüllen. Halten

Sie den Brenner senkrecht mit der Spitze nach unten. 
- Setzen Sie die Düse der Nachfüllkartusche an das Nachfüllventil des Brenners

und befüllen Sie durch 2 – 3maliges kurzes Drücken der Kartusche den Tank. 
- DEN TANK NUR 3/4 BEFÜLLEN, DA EINE ÜBERFÜLLUNG EIN UNRUHIGES

FLAMMENBILD BEWIRKT.
- Vor dem Zünden des Pocket Torch das Gerät ein paar Minuten ruhen lassen, damit

das Gas sich stabilisieren kann.

GB SSaaffeettyy  iinnssttrruuccttiioonnss

- KEEP THE GAS TORCH OUT OF REACH OF CHILDREN. 
- Protective goggles must be worn. 
- Contains pressurised inflammable gas. 
- The torch must never be exposed to heat above 40°C / 104°F or  to prolonged

solar radiation. 
- The assembly performed at the factory and the factory settings must not be

changed. It can be dangerous to change the settings or the assembly of the
torch, to remove any parts or to use components other than those recommended. 

- Before refilling, please read the refilling instructions. An inappropriate refilling
method can cause serious accidents.

- Pay attention that the refillable gas tank does not get heated.
- Never puncture it or hold a flame to it. 
- Do not drop the torch onto the floor. This could damage the device and/or destroy

the ceramic catalyser. 
- Never use damaged torches. 
- Use only the type of gas recommended by the manufacturer. 
- Always work in a safe and well-ventilated place. 
- The torch must never be operated in a closed container with inflammable fumes,

ignitable fluids or explosive materials. 
- DO NOT IGNITE THE GAS TORCH NEAR TO THE FACE, HANDS, CLOTHING

OR INFLAMMABLE MATERIALS.
- Do not point the flame towards any other person. 
- Never breathe in welding/soldering fumes. 
- Note that the actual size of the flame may be longer than it appears. Under

certain lighting conditions the flame may be almost invisible. 
- The torch nozzle becomes very hot during operation and remains so after

operation ceases. Pay attention that you protect yourself against inadvertent
burns. 

- After using the torch, make sure that the flame is fully extinguished. 
- Wait until the torch has cooled down before storing the device away.
- Do not clean or fill with liquids containing alcohol.

OOppeerraattiinngg  iinnssttrruuccttiioonnss

BBeeffoorree  uussiinngg  tthhee  PPoocckkeett  TToorrcchh  pplleeaassee  rreeaadd  tthhee  ffoolllloowwiinngg  ooppeerraattiinngg  iinnssttrruuccttiioonnss
ccaarreeffuullllyy..  KKeeeepp  tthheessee  iinnssttrruuccttiioonnss  ffoorr  llaatteerr  rreeffeerreennccee  aanndd  ffoorr  ootthheerr  uusseerrss..  

TTeecchhnniiccaall  ddaattaa::  
Flame temperature: up to 1300°C (2370°F)
Working temperature: up to 450°C (840°F)
Type of gas: propane, propane/butane, butane

Subject to technical and design modifications. 

HHOOWW  TTOO  IIGGNNIITTEE  AANNDD  EEXXTTIINNGGUUIISSHH    ((AA))
The device is not filled, so first fill the gas tank. Use only ROFILL-GAS butane for
this purpose (butane/propane mixture), item  no. 35840 from Rothenberger. 
Important: Do not fill with alcohol!
Do not forget to remove the safety cap from the torch.
Move the ON/OFF switch forwards to position „F” to release the gas.
Activate the piezo ignition by pressing down. When you let go of the push button
the flame extinguishes automatically.
For continuous operation, bring the „OFF/LOCK” lever into the „Lock” position while
the flame is burning.  The flame extinguishes automatically when the lever is
moved back to the „ OFF” position.
Bring the ON/OFF switch back into position to activate the safety lock.

HHOOWW  TTOO  AADDJJUUSSTT  TTHHEE  FFLLAAMMEE  ((BB))
Move the flame adjustment lever (3) towards “–" to reduce the flame or in the "+"
direction to enlarge it.

HHOOWW  TTOO  FFIILLLL  TTHHEE  GGAASS  TTAANNKK  ((CC))
Switch off the torch and make sure that the flame has gone out.  
Wait until the temperature of the torch has cooled down of its own accord.
Refill in a well-ventilated place, in an environment without open flames or sources
of ignition and not near any other persons. 
Do not smoke during refilling. 
Use only the type of gas recommended by the manufacturer for refilling. Hold the
torch vertically with the tip pointing downwards. 
Place the nozzle of the refill cartridge onto the refilling valve of the torch and fill
the tank by pressing the cartridge briefly 2-3 times. 
FILL THE TANK ONLY 3/4 BECAUSE IF YOU OVERFILL IT, THE FLAME WILL
FLICKER.
Before igniting the Pocket Torch allow the device to rest for a few minutes so that
the gas can become stabilised.

FR CCoonnssiiggnneess  ddee  ssééccuurriittéé

- CONSERVER LE CHALUMEAU HORS DE LA PORTÉE D’ENFANTS. 
- Porter une protection oculaire. 
- Renferme du gaz inflammable sous pression. 
- Le chalumeau ne doit jamais être chauffé à plus de 40°C / 104°F ni exposé

pendant une période prolongée aux rayons du soleil. 
- Le montage ainsi que les réglages effectués en usine ne doivent pas être

modifiés. Il peut être dangereux de modifier les réglages ou le montage du
chalumeau de brasage, de démonter certaines pièces ou d’utiliser d’autres
composants que ceux recommandés. 

- Avant de faire l’appoint, lire les consignes données pour le complément du
plein. L’application d’une méthode de remplissage non appropriée peut être
à l’origine d’accidents graves.

- Veiller à ne pas échauffer le réservoir de gaz pouvant être rechargé.
- Ne jamais le percer ni tenir une flamme à proximité. 
- Ne pas faire tomber le chalumeau de brasage sur le sol car l’appareil risquerait

de se détériorer et/ou le catalyseur en céramique pourrait se briser. 
- Ne jamais mettre un chalumeau de brasage défaillant en marche. 
- N’utiliser que le gaz recommandé par le fabricant. 
- Travailler dans un endroit aussi sûr que bien aéré. 
- Le chalumeau ne doit jamais être exploité dans un réservoir fermé avec des

vapeurs et liquides inflammables ou des matériaux risquant d'exploser. 
- NE PAS ALLUMER LE CHALUMEAU À PROXIMITÉ DU VISAGE, DES

MAINS, DE VÊTEMENTS OU AUTRES MATIÈRES INFLAMMABLES.
- Ne pas diriger la flamme sur des personnes. 
- Ne pas inhaler les vapeurs se dégageant pendant le soudage/brasage. 
- Tenir compte du fait que la taille réelle de la flamme peut être plus importante

qu’elle n’en donne l’impression. Dans certaines conditions d’éclairage, il est
possible que la flamme soit à peine visible. 

- Pendant son utilisation, la buse du chalumeau s’échauffe et après son
utilisation elle est brûlante. Veiller par conséquent à se protéger contre toute
brûlure involontaire. 

- S’assurer, après l’utilisation, que la flamme se soit complètement éteinte. 
- Attendre que le chalumeau de brasage ait refroidi, avant d’entreposer l’appareil.
- À ne pas nettoyer ou remplir avec des liquides contenant de l'alcool.

MMooddee  dd’’eemmppllooii

AAvvaanntt  dd’’uuttiilliisseerr  llee  PPoocckkeett  TToorrcchh,,  lliirree  aatttteennttiivveemmeenntt  llee  mmooddee  dd’’eemmppllooii  ssuuiivvaanntt..
CCoonnsseerrvveerr  ccee  mmooddee  dd’’eemmppllooii  ppoouurr  ppoouuvvooiirr  llee  ccoonnssuulltteerr  àà  ttoouutt  mmoommeenntt  oouu  ppoouurr  llee
rreemmeettttrree  àà  dd’’aauuttrreess  uuttiilliissaatteeuurrss..  

CCaarraaccttéérriissttiiqquueess  tteecchhnniiqquueess  ::  
Température de la flamme : jusqu’à 1300°C 
Température de travail : jusqu’à 450°C 
Type de gaz : propane, propane/butane, butane 

Sous réserve de modifications techniques et optiques. 

AALLLLUUMMAAGGEE  &&  EEXXTTIINNCCTTIIOONN  ((AA))  
L’appareil étant vide, il faut tout d’abord remplir son réservoir de gaz. N’utiliser pour
cela que le Butan ROFILL-GAS (mélange de butane/propane) réf. 35840 de
Rothenberger. Important ! Ne pas le remplir d’alcool !
Ne pas oublier de retirer le capuchon protecteur du brûleur.
Déplacer le commutateur MARCHE/ARRÊT vers l’avant en position „F”, pour
permettre au gaz de se dégager.
Actionner l’allumage Piézo en le pressant vers le bas. Dès que le bouton pression
est relâché, la flamme s’éteint automatiquement.
Pour une marche continue, amener le levier „OFF/LOCK” en position „Lock”
(verrouillage) pendant la phase de combustion. La flamme s’éteint automatiquement
lorsque le levier est de nouveau ramené sur „OFF”.
Ramener le commutateur MARCHE/ARRÊT en position pour activer la fermeture
de sécurité.

RRÉÉGGLLAAGGEE  DDEE  LLAA  FFLLAAMMMMEE  ((BB))  
Déplacer le levier de réglage de la flamme (3) dans la direction «-» pour réduire
la flamme ou dans la direction «+» pour l’augmenter.

RREEMMPPLLIISSSSAAGGEE  DDUU  RRÉÉSSEERRVVOOIIRR  DDEE  GGAAZZ  ((CC))    
Couper le chalumeau et s’assurer que la flamme soit bien éteinte.  
Attendre que la température du chalumeau baisse d’elle-même.
Faire l’appoint dans un endroit bien aéré, à l’écart de toute flamme ou source
d’inflammation et de toute personne. 
Ne pas fumer en faisant l’appoint. 
N’utiliser pour le remplissage que le gaz recommandé par le fabricant. Tenir le
chalumeau à la verticale, avec l’extrémité dirigée vers le bas. 
Placer la buse de la cartouche de remplissage sur la soupape de recharge du
chalumeau et remplir le réservoir en pressant 2 à 3 fois brièvement sur la cartouche.  
NE REMPLIR LE RÉSERVOIR QU'AUX 3/4, CAR UN TROP-PLEIN DONNE UNE
FLAMME IRRÉGULIÈRE. 
Avant d’allumer le Pocket Torch, laisser l’appareil se reposer pendant quelques
minutes pour permettre au gaz de se stabiliser.

GR ΟΟδδηηγγίίεεςς  αασσφφααλλεείίααςς

- ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΟΝ ΣΥΓΚΟΛΛΗΤΗΡΑ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΠΑΙΔΙΑ 
- Να φοράτε πάντα προστατευτικά γυαλιά. 
- Περιέχει εύφλεκτο αέριο υπό πίεση. 
- Ο συγκολλητήρας δεν θα πρέπει να θερμανθεί πάνω από 40°C / 104°C ή

να εκτεθεί για πολύ ώρα σε ηλιακή ακτινοβολία.   
- Η συναρμολόγηση που έχει γίνει στο εργοστάσιο καθώς και οι εργοστασιακές

ρυθμίσεις δεν επιτρέπεται να τροποποιηθούν.   Η τροποποίηση των ρυθμίσεων
ή της συναρμολόγησης του συγκολλητήρα, η αφαίρεση εξαρτημάτων ή η
χρησιμοποίηση άλλων εξαρτημάτων εκτός των συνιστώμενων, μπορεί να
επιφέρει κινδύνους.  

- Παρακαλούμε διαβάστε τις οδηγίες πριν την συμπλήρωση. Λανθασμένος
τρόπος συμπλήρωσης μπορεί να επιφέρει σοβαρά ατυχήματα.

- Προσέξτε να μην θερμανθεί το επαναγεμιζόμενο δοχείο αερίου.
- Μην το τρυπάτε ποτέ και μην το κρατάτε κοντά σε φωτιά.  
- Μην αφήνετε να πέσει ο φλογοαυλός συγκόλλησης στο έδαφος, γιατί υπάρχει

περίπτωση να προκληθεί βλάβη στη συσκευή και/ή να σπάσει ο κεραμικός
καταλύτης.  

- Μην επιχειρήσετε ποτέ να χρησιμοποιήσετε συγκολλητήρα που έχει υποστεί
βλάβη. 

- Να χρησιμοποιείτε μόνο το αέριο που συνιστά ο κατασκευαστής.  
- Ο χώρος εργασίας σας θα πρέπει να είναι ασφαλής και καλά αεριζόμενος. 
- Ο συγκολλητήρας δεν θα πρέπει να χρησιμοποιηθεί ποτέ σε κλειστό δοχείο

με εύφλεκτους ατμούς, εύφλεκτα υγρά ή εκρηκτικές ουσίες. 
- ΑΠΟΦΥΓΕΤΕ ΤΗΝ ΑΝΑΦΛΕΞΗ ΤΟΥ ΣΥΓΚΟΛΛΗΤΗΡΑ ΚΟΝΤΑ ΣΤΟ

ΠΡΟΣΩΠΟ, ΣΤΑ ΧΕΡΙΑ, ΣΤΑ ΡΟΥΧΑ Η ΚΟΝΤΑ ΣΕ ΕΥΦΛΕΚΤΑ ΥΦΑΣΜΑΤΑ.
- Μην κατευθύνετε την φλόγα σε ανθρώπους. 
- Μην αναπνέετε τους ατμούς συγκόλλησης. 
- Παρακαλούμε προσέξτε οτι το πραγματικό μέγεθος της φλόγας μπορεί να

είναι μεγαλύτερο από όσο φαίνεται.  Υπό ορισμένες συνθήκες φωτός η
φλόγα ίσως δεν είναι ορατή. 

- Η θερμοκρασία της οπής του συγκολλητήρα είναι εξαιρετικά υψηλή κατά τη
διάρκεια της λειτουργίας καθώς και μετά από αυτήν.  Φροντίστε να
προστατευθείτε από τυχόν εγκαύματα. 

- Μετά την χρήση βεβαιωθείτε οτι η φλόγα έχει σβήσει πλήρως. 
- Περιμένετε μέχρι να κρυώσει ο συγκολλητήρας, πριν τον φυλάξετε. 
- Μην καθαρίζετε ή γεμίζετε με υγρά που περιέχουν αλκοόλ.

ΟΟδδηηγγίίεεςς  χχρρήήσσηηςς

ΠΠααρραακκααλλοούύμμεε  δδιιααββάάσσττεε  ττιιςς  αακκόόλλοουυθθεεςς  οοδδηηγγίίεεςς  χχρρήήσσηηςς  ππρριινν  ττηηνν  χχρρήήσσηη  ττοουυ
σσυυγγκκοολλλληηττήήρραα  PPoocckkeett  TToorrcchh..  ΦΦυυλλάάξξττεε  ττοο  ππααρρόόνν  εεγγχχεειιρρίίδδιιοο  χχρρήήσσηηςς  έέττσσιι  ώώσσττεε  νναα
μμπποορρεείίττεε  ααννάά  ππάάσσαα  σσττιιγγμμήή  νναα  ααννααττρρέέξξεεττεε  σσεε  ααυυττόό  κκααθθώώςς  κκααιι  γγιιαα  άάλλλλοουυςς
χχρρήήσσττεεςς..    

ΤΤεεχχννιικκάά  σσττοοιιχχεείίαα::  
Θερμοκρασία φλόγας: έως 1300°C 
Θερμοκρασία εργασίας: έως 450°C 
Τύπος αερίου: Προπάνιο, Προπάνιο/Βουτάνιο, Βουτάνιο

Με την επιφύλαξη τεχνικών και οπτικών αλλαγών. 

ΑΑΝΝΑΑΦΦΛΛΕΕΞΞΗΗ  ΚΚΑΑΙΙ  ΣΣΒΒΗΗΣΣΙΙΜΜΟΟ  ((ΑΑ))
Η συσκευή είναι άδεια και γι' αυτό πρέπει πρώτα να γίνεται πλήρωση του δοχείου
αερίου. Να χρησιμοποιείτε μόνο το βουτάνιο ROFILL-GAS (μίγμα
βουτανίου/προπανίου), κωδικός 35840 της Rothenberger. Σημαντικό, δεν
επιτρέπεται η πλήρωση με οινόπνευμα!
Μην παραλείπετε να απομακρύνετε το προστατευτικό καπάκι από το φλόγιστρο.
Μετακινήστε τον διακόπτη ενεργοποίησης/απενεργοποίησης προς τα εμπρός στη
θέση ψF”, ώστε να απελευθερωθεί το αέριο.
Ενεργοποιήστε την πιεζοηλεκτρική ανάφλεξη με πάτημα προς τα κάτω. Με την
απελευθέρωση του κουμπιού σβήνει αυτόματα η φλόγα.
Για συνεχόμενη λειτουργία, θέστε τον μοχλό ψOFF/LOCK” στη θέση ψLock” στη
διάρκεια της καύσης. Η φλόγα σβήνει αυτόματα, όταν ο μοχλός τεθεί ξανά στη
θέση ψOFF”.
Φέρτε ξανά τον διακόπτη ενεργοποίησης/απενεργοποίησης στη θέση του, ώστε
να ενεργοποιηθεί το κλείσιμο ασφαλείας.

ΡΡΥΥΘΘΜΜΙΙΣΣΗΗ  ΤΤΗΗΣΣ  ΦΦΛΛΟΟΓΓΑΑΣΣ  ((ΒΒ))
Μετακινήστε το μοχλό ρύθμισης φλόγας (3) προς την κατευθυνση «-» για να
μικρύνετε την φλόγα ή προς την κατεύθυνση «+» για να μεγαλώσετε την φλόγα.

ΕΕΠΠΑΑΝΝΑΑΓΓΕΕΜΜΙΙΣΣΜΜΑΑ  ΤΤΟΟΥΥ  ΔΔΟΟΧΧΕΕΙΙΟΟΥΥ  ΑΑΕΕΡΡΙΙΟΟΥΥ  ((CC))
Απενεργοποιήστε τον συγκολλητή και βεβαιωθείτε οτι η φλόγα έχει 
σβήσει.  
Περιμένετε μέχρι ο συγκολλητής να κρυώσει από μόνος του. 
Το επαναγέμισμα θα πρέπει να γίνεται σε χώρο καλά αεριζόμενο, σε μη εύφλεκτο
περιβάλλον και μακριά από άλλα άτομα.  
Μην καπνίζετε κατά τη διάρκεια του επαναγεμίσματος. 
Να χρησιμοποιείτε μόνο το αέριο που συνιστά ο κατασκευαστής για το
επαναγέμισμα.  Κρατήστε τον συγκολλητήρα κάθετα με την μύτη προς τα κάτω. 
Τοποθετήστε την οπή του φυσιγγίου επαναγεμίσματος στην βαλβίδα
επαναγεμίσματος του συγκολλητή και πιέστε 2-3 φορές σύντομα το φυσίγγιο στο
δοχείο.  
ΓΕΜΙΣΤΕ ΤΟ ΔΟΧΕΙΟ ΜΟΝΟ ΚΑΤΑ 3/4. ΥΠΕΡΠΛΗΡΩΣΗ ΤΟΥ ΔΟΧΕΙΟΥ
ΕΠΙΦΕΡΕΙ ΑΣΤΑΘΗ ΦΛΟΓΑ.
Περιμένετε λίγα λεπτά πριν την ανάφλεξη του συγκολλητή Pocket Torch για να
σταθεροποιηθεί το αέριο.

PPOOCCKKEETT  TTOORRCCHH
Art. Nr. 35130
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- ALMACENAR EL QUEMADOR FUERA DEL ALCANCE DE NIÑOS. 
- Se ha de utilizar un dispositivo protector de ojos. 
- Contiene gas inflamable bajo presión. 
- El quemador no debe calentarse nunca con una temperatura superior a 40°C

/ 104°F o bien exponerse durante un tiempo prolongado a la radiación solar. 
- No está permitida la modificación del montaje realizado en fábrica ni de los

ajustes por parte de fábrica. Puede resultar peligroso aplicar modificaciones
en los ajustes o el montaje del quemador soplete o bien proceder con el
desmontaje de algunas piezas o aplicar componentes que no corresponden
a las piezas recomendadas. 

- Antes de proceder con el relleno, deben leerse las instrucciones de relleno.
Un método equívoco de relleno puede provocar accidentes graves.

- Se debe asegurar de no calentar el tanque de gas rellenable.
- Nunca se debe perforar o acercar a una llama abierta. 
- El quemador soplete no se debe dejar caer sobre el suelo, ya que de modo

contrario podría dañarse el equipo y/o se podría romper el catalizador
cerámico. 

- Nunca se deben operar los quemadores sopletes cuando están defectuosos. 
- Se debe utilizar exclusivamente el gas recomendado por el fabricante. 
- Se debe trabajar en un entorno seguro y con buena ventilación. 
- El quemador soplete no se debe utilizar nunca dentro de un recipiente cerrado

con vapores o líquidos inflamables ni cerca de materiales explosivos. 
- EL QUEMADOR NO SE DEBE ENCENDER CERCA DE LA CARA, MANOS,

ROPA O SUSTANCIAS INFLAMABLES.
- La llama no se debe dirigir hacia personas. 
- No se deben aspirar los vapores de soldadura. 
- Se debe observar que el tamaño real de la llama puede ser mayor a su

apariencia inicial. Bajo determinadas condiciones de luz, la llama puede
eventualmente no estar visible o apenas visible. 

- La tobera del quemador se calienta mucho durante el servicio y sigue en este
estado durante un cierto tiempo después de terminar su uso. El usuario debe
asegurar su protección frente a eventuales quemaduras. 

- Asegúrese después del uso que la llama esté completamente extinguida. 
- Espere hasta que el quemador soplete se haya enfriado antes de almacenar

el equipo.
- ¡No limpiar o llenar con líquidos alcohólicos!

IInnssttrruucccciioonneess  ddee  uussoo

LLeeaa  aatteennttaammeennttee  llaass  ssiigguuiieenntteess  iinnssttrruucccciioonneess  ddee  uussoo  aanntteess  ddee  uuttiilliizzaarr  eell  PPoocckkeett
TToorrcchh..  CCoonnsseerrvvee  eessttaass  iinnssttrruucccciioonneess  ppaarraa  ccoonnssuullttaass  ppoosstteerriioorreess,,  aassíí  ccoommoo  ppaarraa
oottrrooss  uussuuaarriiooss..  

DDaattooss  ttééccnniiccooss::  
Temperatura de llama: hasta 1300°C 
Temperatura de trabajo: hasta 450°C 
Tipo de gas: Propano, Propano/Butano, Butano

Reservado el derecho de modificaciones tecnicas y opticas.

EENNCCEENNDDEERR  YY  EEXXTTIINNGGUUIIRR  ((AA))  
El equipo no está llenado, por lo tanto se debe proceder primero con el relleno
del tanque de gas. Para ello debe utilizarse sólo GAS ROFILL de Butano (mezcla
de butano y propano), Nº de Art. 35840 de Rothenberger. ¡Importante: No llenar
con alcohol!
No olvide retirar la capa protectora del quemador.
Coloque el conmutador CON/DESC hacia adelante en la posición „F” para liberar
el flujo de gas.
Accione el encendido Piezo mediante opresión del botón. La llama se extingue
automáticamente al soltar el pulsador.
Para el servicio continuo debe colocarse la palanca „OFF/LOCK” durante el
quemado en la posición „Lock”. La llama se extingue automáticamente cuando se
coloca la palanca nuevamente en „OFF”.
Colocar el interruptor CON/DESC en su posición para activar el cierre de seguridad.

AAJJUUSSTTEE  DDEE  LLAA  LLLLAAMMAA  ((BB))  
Mover la palanca de ajuste de llama (3) en dirección " - " para reducir la llama o
bien en dirección "+" para aumentar la llama.

LLLLEENNAADDOO  DDEELL  TTAANNQQUUEE  DDEE  GGAASS  ((CC))    
Desactive el quemador y asegúrese que la llama esté extinguida.
Espere hasta que haya bajado la temperatura del quemador en forma autónoma.
El rellenado debe realizarse en un lugar con buena ventilación, con un entorno
libre de riesgo de inflamación o ignición, así como a distancia de otras personas. 
No fumar durante el rellenado. 
Se debe utilizar exclusivamente el gas recomendado por el fabricante para el
rellenado. Mantenga el quemador en posición vertical, con la punta indicando hacia
abajo. 
Coloque la tobera del cartucho de relleno en la válvula de rellenado del quemador
y llene el tanque mediante una breve pulsación del cartucho, con 2 o 3 pulsaciones
en total. 
EL TANQUE DEBE LLENARSE SÓLO CON 3/4 DE CONTENIDO, YA QUE UN
SOBRELLENADO PROVOCARÍA UN DIAGRAMA DE LLAMAS BASTANTE
INQUIETO.
Antes del encendido del Pocket Torch, el equipo debe reposar durante algunos
minutos para que el gas se pueda estabilizar.

BG ììÍÍ‡‡ÁÁ‡‡ÌÌËËflfl  ÁÁ‡‡  ··ÂÂÁÁÓÓÔÔ‡‡ÒÒÌÌÓÓÒÒÚÚ

- ëöïêÄçüÇÄâíÖ ÉéêÖãäÄíÄ çÄ çÖÑéëíöèçé áÄ ÑÖñÄ åüëíé. 
- çÓÒÂÚÂ Á‡˘ËÚ‡ Ì‡ Ó˜ËÚÂ. 
- ë˙‰˙Ê‡ ‚˙ÁÔÎ‡ÏÂÌËÏ‡ „‡Á ÔÓ‰ Ì‡Îfl„‡ÌÂ. 
- çËÍÓ„‡ ÌÂ Á‡„fl‚‡ÈÚÂ „ÓÂÎÍ‡Ú‡ ‰Ó ÚÂÏÔÂ‡ÚÛË Ì‡‰ 40°C / 104°F Ë ÌÂ

fl ËÁÎ‡„‡ÈÚÂ ÔÓ‰˙ÎÊËÚÂÎÌÓ Ì‡ ÒÎ˙ÌˆÂ. 
- çÂ Â ‡ÁÂ¯ÂÌÓ ÔÓÏÂÌflÌÂÚÓ Ì‡ ËÁ‚˙¯ÂÌËfl ‚˙‚ Ù‡·ËÍ‡Ú‡ ÏÓÌÚ‡Ê Ë

Ì‡ Ù‡·Ë˜ÌËÚÂ Ì‡ÒÚÓÈÍË. åÓÊÂ ‰‡ Â ÓÔ‡ÒÌÓ, ‰‡ ÒÂ ÔÓÏÂÌflÚ Ì‡ÒÚÓÈÍËÚÂ
ËÎË ÏÓÌÚ‡Ê˙Ú Ì‡ „ÓÂÎÍ‡Ú‡ Á‡ Á‡ÔÓfl‚‡ÌÂ, ‰‡ ÒÂ ‰ÂÏÓÌÚË‡Ú ‰ÂÚ‡ÈÎË ËÎË
‰‡ ÒÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡Ú ‡ÁÎË˜ÌË ÓÚ ÔÂÔÓ˙˜‡ÌËÚÂ ‰ÂÚ‡ÈÎË. 

- åÓÎfl, ÔÂ‰Ë Ô˙ÎÌÂÌÂ ÔÓ˜ÂÚÂÚÂ ÛÍ‡Á‡ÌËflÚ‡ Á‡ Ô˙ÎÌÂÌÂ. çÂÔÓ‰ıÓ‰fl˘
ÏÂÚÓ‰ Á‡ Ô˙ÎÌÂÌÂ ÏÓÊÂ ‰‡ ‰Ó‚Â‰Â ‰Ó ÒÂËÓÁÌË ÌÂ˘‡ÒÚÌË ÒÎÛ˜‡Ë.

- ÇÌËÏ‡‚‡ÈÚÂ ‰‡ ÌÂ Ì‡„fl‚‡ÚÂ ·ÛÚËÎÍ‡Ú‡ Á‡ „‡Á.
- çËÍÓ„‡ ÌÂ fl ÔÓ·Ë‚‡ÈÚÂ ËÎË ËÁÎ‡„‡ÈÚÂ Ì‡ Ó„˙Ì. 
- çÂ ËÁÔÛÒÍ‡ÈÚÂ „ÓÂÎÍ‡Ú‡ Á‡ Á‡ÔÓfl‚‡ÌÂ Ì‡ ÔÓ‰‡, Ú˙È Í‡ÚÓ ‚ ÔÓÚË‚ÂÌ

ÒÎÛ˜‡È ÛÂ‰˙Ú ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ ÔÓ‚Â‰Ë Ë / ËÎË ‰‡ ÒÂ Ò˜ÛÔË ÍÂ‡ÏË˜ÌËflÚ
Í‡Ú‡ÎËÁ‡ÚÓ. 

- çËÍÓ„‡ ÌÂ ÔÛÒÍ‡ÈÚÂ ‚ ÂÍÒÔÎÓ‡Ú‡ˆËfl ÔÓ‚Â‰ÂÌË „ÓÂÎÍË Á‡ Á‡ÔÓfl‚‡ÌÂ. 
- àÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ Ò‡ÏÓ ÔÂÔÓ˙˜‡Ì‡Ú‡ ÓÚ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎfl „‡Á. 
- ê‡·ÓÚÂÚÂ ‚ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌ‡ Ë ‰Ó·Â ÔÓ‚ÂÚË‚‡ ÒÂ‰‡. 
- ÉÓÂÎÍ‡Ú‡ ÌËÍÓ„‡ ÌÂ Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ ‚ Á‡Ú‚ÓÂÌ ÂÁÂ‚Ó‡ Ò

„ÓËÏË Ô‡Ë, Á‡Ô‡ÎËÚÂÎÌË ÚÂ˜ÌÓÒÚË ËÎË ÂÍÒÔÎÓÁË‚ÌË Ï‡ÚÂË‡ÎË. 
- çÖ èÄãÖíÖ ÉéêÖãäÄíÄ Ç Åãàáéëí Ñé ãàñÖíé, êöñÖíÖ,

éÅãÖäãéíé àãà ÉéêàÇçà ÇÖôÖëíÇÄ.
- çÂ Ì‡ÒÓ˜‚‡ÈÚÂ ÔÎ‡Ï˙Í‡ Í˙Ï ıÓ‡. 
- çÂ ‚‰Ë¯‚‡ÈÚÂ Ô‡ËÚÂ ÓÚ Á‡‚‡fl‚‡ÌÂÚÓ / Á‡ÔÓfl‚‡ÌÂÚÓ. 
- é·˙ÌÂÚÂ ‚ÌËÏ‡ÌËÂ, ˜Â ‰ÂÈÒÚ‚ËÚÂÎÌËflÚ ‡ÁÏÂ Ì‡ ÔÎ‡Ï˙Í‡ ÏÓÊÂ ‰‡ Â

ÔÓ-‰˙Î˙„ ÓÚÍÓÎÍÓÚÓ ËÁ„ÎÂÊ‰‡. èË ÓÔÂ‰ÂÎÂÌË ÛÒÎÓ‚Ëfl Ì‡ ÓÒ‚ÂÚÂÌÓÒÚ
Â ‚˙ÁÏÓÊÌÓ ÔÎ‡Ï˙Í˙Ú ÔÓ˜ÚË ‰‡ ÌÂ ÒÂ ‚ËÊ‰‡. 

- Ñ˛Á‡Ú‡ Ì‡ „ÓÂÎÍ‡Ú‡ ÔÓ ‚ÂÏÂ Ì‡ ‡·ÓÚ‡ Ë ÒÎÂ‰ ‡·ÓÚ‡ ÒÚ‡‚‡
ËÁÍÎ˛˜ËÚÂÎÌÓ „ÓÂ˘‡. ÇÌËÏ‡‚‡ÈÚÂ ‰‡ ÒÂ Ô‡ÁËÚÂ ÓÚ ËÁ„‡flÌËfl ÔÓ
ÌÂ‚ÌËÏ‡ÌËÂ. 

- ëÎÂ‰ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÌÂ ÒÂ Û·Â‰ÂÚÂ, ˜Â ÔÎ‡Ï˙Í˙Ú Â Ì‡Ô˙ÎÌÓ ËÁ„‡ÒÂÌ. 
- àÁ˜‡Í‡ÈÚÂ „ÓÂÎÍ‡Ú‡ Á‡ Á‡ÔÓfl‚‡ÌÂ ‰‡ ËÁÒÚËÌÂ, ÔÂ‰Ë ‰‡ ÔË·ÂÂÚÂ

ÛÂ‰‡ Á‡ Ò˙ı‡ÌÂÌËÂ.
- çÂ ÔÓ˜ËÒÚ‚‡ÈÚÂ Ë ÌÂ Ô˙ÎÌÂÚÂ Ò ÚÂ˜ÌÓÒÚË Ò˙‰˙Ê‡˘Ë ‡ÎÍÓıÓÎ.

êê˙̇ÍÍÓÓ‚‚ÓÓ‰‰ÒÒÚÚ‚‚ÓÓ  ÁÁ‡‡  ÛÛÔÔÓÓÚÚÂÂ··‡‡

èèÂÂ‰‰ËË  ËËÁÁÔÔÓÓÎÎÁÁ‚‚‡‡ÌÌÂÂÚÚÓÓ  ÌÌ‡‡  PPoocckkeett  TToorrcchh  ÔÔÓÓ˜̃ÂÂÚÚÂÂÚÚÂÂ  ÁÁ‡‡‰‰˙̇ÎÎ··ÓÓ˜̃ÂÂÌÌÓÓ  ÒÒÎÎÂÂ‰‰ÌÌÓÓÚÚÓÓ
˙̇ÍÍÓÓ‚‚ÓÓ‰‰ÒÒÚÚ‚‚ÓÓ  ÁÁ‡‡  ÛÛÔÔÓÓÚÚÂÂ··‡‡..  ëë˙̇ıı‡‡ÌÌflfl‚‚‡‡ÈÈÚÚÂÂ  ÚÚÓÓ‚‚‡‡  ˙̇ÍÍÓÓ‚‚ÓÓ‰‰ÒÒÚÚ‚‚ÓÓ  ÁÁ‡‡  ÔÔÓÓÒÒÎÎÂÂ‰‰‚‚‡‡˘̆ËË
ÒÒÔÔ‡‡‚‚ÍÍËË,,  ÍÍ‡‡ÍÍÚÚÓÓ  ËË  ÁÁ‡‡  ‰‰ÛÛ„„ËË  ÔÔÓÓÚÚÂÂ··ËËÚÚÂÂÎÎËË..  

ííÂÂııÌÌËË˜̃ÂÂÒÒÍÍËË  ‰‰‡‡ÌÌÌÌËË::  
íÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ Ì‡ ÔÎ‡Ï˙Í‡: ‰Ó 1300°C
ê‡·ÓÚÌ‡ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡: ‰Ó 450°C
ÇË‰ Ì‡ „‡ÁÚ‡: èÓÔ‡Ì, ÔÓÔ‡Ì / ·ÛÚ‡Ì, ·ÛÚ‡Ì

á‡Ô‡ÁÂÌÓ Ô‡‚Ó Á‡ ÚÂıÌË˜ÂÒÍË Ë ÓÔÚË˜ÌË ÔÓÏÂÌË.

èèÄÄããÖÖççÖÖ  &&  ÉÉÄÄëëÖÖççÖÖ  ((ÄÄ))  
ìÂ‰˙Ú Â Ô‡ÁÂÌ, ÔÓ‡‰Ë ÚÓ‚‡ Ô˙‚Ó Ì‡Ô˙ÎÌÂÚÂ ÂÁÂ‚Ó‡‡ Á‡ „‡ÁÚ‡. á‡ ̂ ÂÎÚ‡
ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ Ò‡ÏÓ ·ÛÚ‡Ì ROFILL-GAS (ÒÏÂÒ ÓÚ ·ÛÚ‡Ì / ÔÓÔ‡Ì) ‹ Ì‡ ‡ÚËÍÛÎ‡
35840 ÓÚ Rothenberger. Ç‡ÊÌÓ, ÌÂ Ô˙ÎÌÂÚÂ Ò ‡ÎÍÓıÓÎ!
çÂ Á‡·‡‚flÈÚÂ ‰‡ Ò‚‡ÎËÚÂ Á‡˘ËÚÌ‡Ú‡ Í‡Ô‡˜Í‡ Ì‡ „ÓÂÎÍ‡Ú‡.
èÂÏÂÒÚÂÚÂ ¯‡ÎÚÂ‡ Çäã/àáäã Ì‡ÔÂ‰ ‚ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ „F”, Á‡ ‰‡ ÔÛÒÌÂÚÂ
„‡ÁÚ‡.
á‡‰ÂÈÒÚ‚‡ÈÚÂ ÔËÂÁÓ-Á‡Ô‡Î‚‡ÌÂÚÓ ˜ÂÁ Ì‡ÚËÒÍ‡ÌÂ Ì‡‰ÓÎÛ. èÛÒÍ‡ÌÂÚÓ Ì‡
·ÛÚÓÌ‡ ‚Ó‰Ë ‰Ó ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÌÓ ËÁ„‡Ò‚‡ÌÂ Ì‡ ÔÎ‡Ï˙Í‡.
á‡ ÔÓ‰˙ÎÊËÚÂÎÌ‡ ‡·ÓÚ‡ ÔÂÏÂÒÚÂÚÂ ÎÓÒÚ‡ „OFF/LOCK” ‚ ÔÓÁËˆËfl „Lock”
(·ÎÓÍË‡ÌÂ) ÔÓ ‚ÂÏÂ Ì‡ „ÓÂÌÂÚÓ. èÎ‡Ï˙Í˙Ú ËÁ„‡Ò‚‡ ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÌÓ, ÍÓ„‡ÚÓ
ÎÓÒÚ˙Ú ÓÚÌÓ‚Ó ÒÂ ÔÓÒÚ‡‚Ë Ì‡ „OFF”  (àáäã).
Ç˙ÌÂÚÂ ̄ ‡ÎÚÂ‡ Çäã/àáäã ÓÚÌÓ‚Ó ‚ ÔÓÁËˆËfl, Á‡ ‰‡ ‡ÍÚË‚Ë‡ÚÂ ÔÂ‰Ô‡ÁÌ‡Ú‡
ÍÎ˛˜‡ÎÍ‡.

êêÖÖÉÉììããààêêÄÄççÖÖ  ççÄÄ  èèããÄÄååööääÄÄ  ((ÇÇ))  
èÂÏÂÒÚÂÚÂ ÎÓÒÚ‡ Á‡ Â„ÛÎË‡ÌÂ Ì‡ ÔÎ‡Ï˙Í‡ (3) ‚ ÔÓÒÓÍ‡ " - " Á‡ ‰‡ Ì‡Ï‡ÎËÚÂ
ÔÎ‡Ï˙Í‡ ËÎË ‚ ÔÓÒÓÍ‡ " + " Á‡ ‰‡ Û‚ÂÎË˜ËÚÂ ÔÎ‡Ï˙Í‡.

èèööããççÖÖççÖÖ  ççÄÄ  ÉÉÄÄááééÇÇÄÄííÄÄ  ÅÅììííààããääÄÄ  ((ëë))
àÁÍÎ˛˜ÂÚÂ „ÓÂÎÍ‡Ú‡ Ë ÒÂ Û·Â‰ÂÚÂ, ˜Â ÔÎ‡Ï˙Í˙Ú Â ËÁ„‡ÒÌ‡Î.
àÁ˜‡Í‡ÈÚÂ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡Ú‡ Ì‡ „ÓÂÎÍ‡Ú‡ ‰‡ ÒÔ‡‰ÌÂ ÓÚ Ò‡ÏÓ ÒÂ·Â ÒË.
è˙ÎÌÂÌÂÚÓ Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ ËÁ‚˙¯Ë Ì‡ ‰Ó·Â ÔÓ‚ÂÚË‚Ó ÏflÒÚÓ, ‰‡ÎÂ˜Â ÓÚ Ó„˙Ì
ËÎË Á‡Ô‡ÎËÏË ‚Â˘ÂÒÚ‚‡ Ë ‰‡ÎÂ˜Â ÓÚ ‰Û„Ë ÎËˆ‡. 
çÂ ÔÛ¯ÂÚÂ ÔË Ô˙ÎÌÂÌÂ. 
àÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ Á‡ Ô˙ÎÌÂÌÂ Ò‡ÏÓ ÔÂÔÓ˙˜‡Ì‡Ú‡ ÓÚ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎfl „‡Á. Ñ˙ÊÚÂ
„ÓÂÎÍ‡Ú‡ ‚ÂÚËÍ‡ÎÌÓ Ò ‚˙ı‡ Ì‡‰ÓÎÛ. 
èÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ‰˛Á‡Ú‡ Ì‡ ÙÎ‡ÍÓÌ‡ Á‡ Ô˙ÎÌÂÌÂ Ì‡ ‚ÂÌÚËÎ‡ Á‡ Ô˙ÎÌÂÌÂ Ì‡
„ÓÂÎÍ‡Ú‡ Ë Ì‡Ô˙ÎÌÂÚÂ ·ÛÚËÎÍ‡Ú‡ ˜ÂÁ 2-3 Í‡ÚÍÓÚ‡ÈÌË Ì‡ÚËÒÍ‡ÌËfl Ì‡
ÙÎ‡ÍÓÌ‡. 
èöãçÖíÖ ëÄåé 3/4 éí ÅìíàãäÄíÄ, íöâ äÄíé èêÖèöãÇÄçÖíé
èêÖÑàáÇàäÇÄ çÖëèéäéÖç èãÄåöä.
èÂ‰Ë Á‡Ô‡Î‚‡ÌÂ ÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ÛÂ‰‡ Pocket Torch Á‡ ÌflÍÓÎÍÓ ÏËÌÛÚË ‚ ÔÓÍÓÈ,
Á‡ ‰‡ ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ ÒÚ‡·ËÎËÁË‡ „‡ÁÚ‡.

CZ BBeezzppeeččnnoossttnníí  ppookkyynnyy

- HOŘÁK UCHOVÁVEJTE MIMO DOSAHU DĚTÍ. 
- Používejte ochranu očí. 
- Obsahuje hořlavý plyn pod tlakem. 
- Hořák se nikdy nesmí zahřívat na teplotu přes 40°C / 104°F, ani se nesmí

dlouhodobě vystavovat slunečnímu záření. 
- Montáž provedená ve výrobním závodě a nastavení provedená při výrobě se

nesmí měnit. Změny nastavení nebo montáže pájecího hořáku nebo demontáž
dílů či používání jiných součástí než doporučených mohou být nebezpečné. 

- Před doplněním plynu si přečtěte pokyny pro doplňování. Nepřiměřená metoda
doplňování může vést k velmi vážným nehodám.

- Dávejte pozor na to, aby se doplňovaný zásobník plynu nezahřál.
- Nikdy jej neprovrtávejte, ani nevystavujte ohni. 
- Pájecí hořák nenechte spadnout na zem, protože přístroj by se mohl poškodit

a keramický katalyzátor by se mohl rozbít. 
- Poškozené pájecí hořáky neuvádějte do provozu. 
- Používejte pouze plyn doporučený výrobcem. 
- Pracujte v bezpečném a dobře větraném prostředí. 
- Hořáky se nikdy nesmí provozovat v uzavřené nádobě s hořlavými plyny,

zápalnými kapalinami nebo výbušnými materiály. 
- HOŘÁK NEZAPALUJTE V BLÍZKOSTI OBLIČEJE, RUKOU, OBLEČENÍ

NEBO HOŘLAVÝCH LÁTEK.
- Plamen nesměrujte proti osobám. 
- Výpary ze svařování/pájení nevdechujte. 
- Nezapomeňte, že skutečná velikost plamene může být delší, než se zdá. Za

určitých světelných podmínek je plamen skoro neviditelný. 
- Tryska hořáku je během provozu a po provozu velmi horká. Dávejte pozor, aby

nedocházelo k popáleninám z nepozornosti. 
- Po používání se ujistěte, že plamen zcela zhasl. 
- Než přístroj uložíte, počkejte, až pájecí hořák zchladne.
- Nečistěte ani neplňte kapalinami obsahujícími líh.

NNáávvoodd  kk  oobbsslluuzzee

PPřřeedd  ppoouužžíívváánníímm  ppřřííssttrroojjee  PPoocckkeett  TToorrcchh  ssii  ddůůkkllaaddnněě  ppřřeeččttěěttee  nnáásslleedduujjííccíí  nnáávvoodd  kk
oobbsslluuzzee..  NNáávvoodd  ppaakk  uusscchhoovveejjttee  pprroo  ppoozzdděějjššíí  ppoouužžiittíí  aa  pprroo  ppřřííppaaddnnéé  bbuuddoouuccíí
uužžiivvaatteellee..  

TTeecchhnniicckkéé  úúddaajjee::  
Teplota plamene: do  1300°C 
Pracovní teplota: do  450°C 
Druh plynu: propan, propan/butan, butan 

Technické a optické změny vyhrazeny.

ZZAAPPÁÁLLEENNÍÍ  AA    ZZHHAASSNNUUTTÍÍ  ((AA))  
Přístroj není naplněný, prosto se nejprve musí naplnit plynová nádržka. K tomu
používejte výhradně jenom kartuši ROFILL-GAS (propanbutanová směs), výrobek
č. 35840 od firmy Rothenberger. Důležité: neplňte alkoholem!
Nezapomeňte odstranit ochrannou krytku na hořáku.
Spínač ZAP/VYP posuňte dopředu do polohy „F”, čímž se otevře výstup plynu.
Piezo zapalování zapněte stisknutím. Uvolnění tlačítka vede automaticky ke
zhasnutí plamene.
Pro trvalý provoz přepněte páčku „OFF/LOCK” během hoření do polohy „Lock”.
Když páčku přepnete zase do polohy „OFF”, plamen automaticky zhasne.
Pro zapnutí bezpečnostního uzávěru zase přepněte spínač ZAP/VYP.

SSEEŘŘÍÍZZEENNÍÍ  PPLLAAMMEENNEE  ((BB))
Páčku pro seřízení plamene (3) posuňte ve směru " - " pro snížení plamene nebo
ve směru "+" pro zvětšení intenzity plamene.

NNAAPPLLNNĚĚNNÍÍ  PPLLYYNNOOVVÉÉHHOO  ZZÁÁSSOOBBNNÍÍKKUU  ((CC))    
Hořák vypněte a ujistěte se, že plamen zhasl.  
Počkejte, až teplota hořáku sama od sebe klesne a hořák se ochladí.
Doplnění zásobníku se musí provádět na dobře větraném místě, v prostředí bez
nebezpečí ohně nebo vzplanutí a nikdy v blízkosti jiných osob. 
Při doplňování nekuřte. 
K doplňování používejte pouze plyn doporučený výrobcem. Hořák držte svisle, špicí
dolů. 
Trysku náhradní kartuše nasaďte na plnicí ventil hořáku a 2 až 3 krátkými stisky
kartuše zásobník doplňte. 
ZÁSOBNÍK NAPLŇTE POUZE ZE 3/4, PROTOŽE PŘÍLIŠNÉ NAPLNĚNÍ
ZPŮSOBUJE NEKLIDNÝ TVAR PLAMENE.
Před zapálením nechte přístroj Pocket Torch několik minut v klidu, aby se plyn mohl
stabilizovat.

DK BBeemmæærrkknniinnggeerr  vveeddrrøørreennddee  ssiikkkkeerrhheedd

- OPBEVAR GASBRÆNDEREN UTILGÆNGELIGT FOR BØRN 
- Bær sikkerhedsbriller. 
- Indeholder brændbar gas under tryk. 
- Brænderen må aldrig opvarmes til mere end 40°C / 104°F eller udsættes for

langvarig opbevaring i solen. 
- Den fabriksmæssige montage og indstilling må ikke ændres. Det kan være

farligt at ændre indstillingerne eller montagen af gasbrænderen, samt at
udbygge eller udskifte enkeltdele, herunder at anvende andre komponenter
end de anbefalede. 

- Læs venligst vejledningen vedrørende påfyldning af gas, før påfyldning
påbegyndes. Ukorrekt forsøg på gaspåfyldning kan føre til alvorlige ulykker.

- Vær opmærksom på at den genopfyldelige gasbeholder ikke må opvarmes.
- Bor aldrig huller i gasbeholderen, og udsæt den aldrig for ild. 
- Lad ikke gasbrænderen falde til jorden, da den derved kan blive beskadiget

og/eller keramikkatalysatoren kan gå i stykker. 
- En beskadiget gasbrænder må aldrig anvendes. 
- Anvend kun den gas, der anbefales af producenten. 
- Arbejdet skal foregå i sikre omgivelser med god ventilation. 
- Gasbrænderen må aldrig anvendes i lukkede beholdere med brændbare

dampe, antændelige væsker eller eksplosive stoffer. 
- BRÆNDEREN MÅ IKKE ANTÆNDES NÆR ANSIGT, HÆNDER,

BEKLÆDNING ELLER BRÆNDBARE MATERIALER.
- Flammen må ikke rettes mod personer. 
- Dampe fra brugen af gasbrænderen må ikke indåndes. 
- Vær opmærksom på, at den faktiske flammestørrelse kan være større end den

ser ud til. Under visse lysforhold kan flammen være så godt som usynlig. 
- Brænderens dyse bliver meget varm, når og efter at brænderen har været i

brug. Pas på utilsigtede forbrændinger. 
- Sørg for at være helt sikker på, at flammen er slukket, når du er færdig med

at bruge gasbrænderen. 
- Gasbrænderen må ikke lægges til opbevaring, før den er afkølet helt.
- Må ikke rengøres eller påfyldes med væsker, der indeholder alkohol.

BBrruuggssaannvviissnniinngg

LLææss  vveennlliiggsstt  fføøllggeennddee  bbrruuggssaannvviissnniinngg  ggrruunnddiiggtt  iiggeennnneemm  fføørr  bbrruugg  aaff  PPoocckkeett  TToorrcchh..
SSøørrgg  ffoorr  aatt  ggeemmmmee  ddeennnnee  vveejjlleeddnniinngg  ttiill  sseenneerree  bbrruugg..  

TTeekknniisskkee  ddaattaa::  
Flammetemperatur: Op til 1300 °C 
Arbejdstemperatur: Op til 450°C 
Gastype: Propan, Propan/Butan, Butan 

Tekniske og optiske ændringer forbeholdes.

SSÅÅDDAANN  TTÆÆNNDDEESS  OOGG  SSLLUUKKKKEESS  BBRRÆÆNNDDEERREENN  ((AA))
Apparatet er tomt, og gastanken skal derfor først fyldes. Hertil anvendes kun
Butan ROFILL-GAS (Butan/Propan-blanding) Art. Nr. 35840 fra Rothenberger.
Vigtigt: må ikke påfyldes alkohol!
Glem ikke at fjerne beskyttelseskappen på brænderen.
Skub Tænd/Sluk-knappen fremad til position „F”, for at frigive gassen.
Tænd ved at trykke på piezo-antænderen. Ved at slippe trykknappen, slukkes
flammen automatisk.
Til vedvarende brug skubbes „OFF/LOCK”-håndtaget i låseposition, mens brænderen
er tændt. Flammen slukkes automatisk, når håndtaget igen sættes på „OFF”.
Påvirk igen Tænd/Sluk-knappen for at aktivere sikkerhedsafbryderen.

IINNDDSSTTIILLLLIINNGG  AAFF  FFLLAAMMMMEENN  ((BB))
Drej flammeindstillingsarmen (3) i “-“-retningen for at mindske flammen, og i “+“-
retningen for at forøge den.

PPÅÅFFYYLLGGNNIINNGG  AAFF  GGAASS  ((CC))  
Sluk for brænderen og kontroller, at flammen er
slukket.  
Vent til gasbrænderen er afkølet.
Foretag påfyldning af gas på et godt ventileret sted og i omgivelser, fri for åben ild
og antændingsmuligheder, og ikke nær andre personer. 
Rygning forbudt. 
Anvend kun den gas, der anbefales af producenten. Hold brænderen lodret med
brænderhovedet nedad. 
Sæt dysen på påfyldningsgassen til påfyldningsventilen på brænderen, og påfyld
gas ved 2-3 korte tryk på påfyldningsgassens beholder. 
GASTANKEN MÅ KUN PÅFYLDES 3/4, IDET OVERFYLDNING RESULTERER I
EN UROLIG FLAMME.
Efterlad apparatet i ro et par minutter inden det tændes igen, således at gassen
kan stabilisere sig i tanken.

FI TTuurrvvaalllliissuuuussoohhjjeeeett

- SÄILYTÄ POLTIN LASTEN ULOTTUMATTOMISSA. 
- Käytä suojalaseja. 
- Sisältää syttyvää, paineistettua kaasua. 
- Poltinta ei saa koskaan lämmittää yli 40 °C:een (104 °F) tai altistaa

pitkäkestoisesti auringonvalolle. 
- Tehtaassa tehtyjä asennuksia ja säätöjä ei saa muuttaa. Juottopolttimen

asennusten tai säätöjen muuttaminen voi olla vaarallista, samoin kuin joidenkin
osien irrottaminen ja muiden kuin suositeltujen osien käyttö. 

- Lue täyttöohjeet ennen uudelleentäyttöä. Sopimattomat täyttömenetelmät
voivat aiheuttaa vakavia vahinkoja.

- Pidä uudelleentäytettävä kaasusäiliö viileänä.
- Älä koskaan puhkaise säiliötä tai pidä sitä tulessa. 
- Älä pudota juottopoltinta. Laite voi vahingoittua ja/tai keraaminen katalysaattori

rikkoutua. 
- Älä käytä vaurioitunutta juottopoltinta. 
- Käytä vain valmistajan suosittelemaa kaasua. 
- Työskentele turvallisessa ja hyvin ilmastoidussa ympäristössä. 
- Poltinta ei saa käyttää suljetussa säiliössä palavien höyryjen, syttyvien

nesteiden tai kaasujen tai räjähtävien materiaalien kanssa. 
- ÄLÄ SYTYTÄ POLTINTA KASVOJEN, KÄSIEN, VAATTEIDEN TAI PALAVIEN

AINEIDEN LÄHELLÄ.
- Älä suuntaa liekkiä ihmisiin. 
- Älä hengitä hitsaus-/juottohöyryjä. 
- Muista, että liekki voi todellisuudessa olla pidempi kuin sen näkyvä osa.

Tietyissä valaistusolosuhteissa liekki voi olla lähes näkymätön. 
- Polttimen suutin kuumenee käytön aikana ja on käytön jälkeen erittäin kuuma.

Suojaudu palovammojen varalta. 
- Varmista käytön jälkeen, että liekki on täysin sammunut. 
- Odota, että poltin on jäähtynyt ennen sen varastointia.
- Älä täytä tai puhdista alkoholipitoisilla nesteillä.

KKääyyttttööoohhjjee

LLuuee  kkääyyttttööoohhjjeeeett  hhuuoolleelllliisseessttii  eennnneenn  PPoocckkeett  TToorrcchh--llaaiitttteeeenn  kkääyyttttööää..  SSääiillyyttää
kkääyyttttööoohhjjeeeett  mmyyööhheemmppääää  ttaarrvveettttaa  jjaa  mmuuiittaa  kkääyyttttääjjiiää  vvaarrtteenn..  

TTeekknniisseett  ttiieeddoott::  
Liekin lämpötila: enintään n. 1300 °C 
Käyttölämpötila: enintään n. 450 °C 
Kaasutyyppi: propaani, propaani/butaani, butaani 

Oikeus teknisiin ja optisiin muutoksiin pidätetään.

SSYYTTYYTTYYSS  JJAA  SSAAMMMMUUTTUUSS  ((AA))  
Laitteessa ei ole kaasua, joten täytä ensin kaasusäiliö. Käytä täytössä ainoastaan
Rothenbergerin butaania ROFILL-GAS (Butaani-propaanisekoite), tuotenro 35840.
Tärkeää: älä täytä alkoholilla!
Muista poistaa polttimen suojakorkki.
Vapauta kaasu kääntämällä PÄÄLLE/POIS-kytkin eteenpäin F-asentoon.
Käynnistä piezo-sytytys painamalla kytkintä alaspäin. Kun painike vapautetaan, liekki
sammuu automaattisesti.
Jatkuvaa käyttöä varten siirrä OFF/LOCK-vipu liekin palaessa Lock-asentoon.
Liekki sammuu automaattisesti, kun vipu käännetään takaisin OFF-asentoon.
Palauta PÄÄLLE/POIS-kytkin alkuperäiseen asentoon suojalukituksen aktivoimiseksi.

LLIIEEKKIINN  SSÄÄÄÄTTÄÄMMIINNEENN  ((BB))  
Pienennä liekkiä kääntämällä liekinsäätövipua (3) suuntaan "-", suurenna liekkiä
kääntämällä vipua suuntaan "+".

KKAAAASSUUSSÄÄIILLIIÖÖNN  TTÄÄYYTTTTÄÄMMIINNEENN  ((CC))    
Sammuta poltin ja varmista, että liekki on sammunut.  
Odota, että poltin jäähtyy itsestään.
Suorita täyttö hyvin ilmastoidussa paikassa, jossa ei ole liekkejä ja kipinöitä eikä
muita ihmisiä. 
Älä tupakoi täytön aikana. 
Käytä uudelleentäytössä vain valmistajan suosittelemaa kaasua. Pidä poltinta
pystysuorassa kärki alaspäin. 
Aseta täyttöpanoksen suutin polttimen täyttöventtiiliin ja täytä säiliö painamalla
panosta lyhyesti 2-3 kertaa. 
TÄYTÄ SÄILIÖSTÄ VAIN 3/4. LIIAN TÄYSI SÄILIÖ VOI AIHEUTTAA EPÄVAKAAN
LIEKIN.
Anna Pocket Torch-laitteen levätä hetki ennen sytytystä, jotta kaasu ehtii tasaantua.

HU BBiizzttoonnssáággii  ttuuddnniivvaallóókk

- AZ ÉGŐT GYEREKEK SZÁMÁRA NEM HOZZÁFÉRHETŐ HELYEN TÁROLJA. 
- Védőszemüveget kell viselni. 
- Nyomás alatt álló gyúlékony gázt tartalmaz. 
- Az égő soha nem szabad, hogy 40°C / 104°F hőmérséklet fölé melegedjen vagy
hosszan tartó napsugárzásnak legyen kitéve. 

- A gyárban összeszerelt szerkezetet és a gyári beállításokat nem szabad
megváltoztatni. Veszélyes lehet a forrasztóégő beállításainak vagy szerkezetének
megváltoztatása vagy néhány alkatrész kiszerelése vagy az ajánlottaktól eltérő
alkatrészek alkalmazása. 

- Utántöltés előtt tessék elolvasni az utántöltési utasításokat. Nem megfelelő
utántöltési módszer alkalmazása súlyos balesetekhez vezethet.

- Figyeljen arra, hogy az utántölthető gáztartály ne melegedjen túl.
- A tartályt soha ne fúrja át, ill. ne tartsa tűzbe. 
- Vigyázzon, hogy a forrasztóégő ne essen le a talajra, mert a készülék egyébként
megsérülhet és/vagy a kerámia katalizátor is összetörhet. 

- Soha nem szabad használni a forrasztóégőt, ha az megsérült. 
- Csak a gyártótól származó gázt használja. 
- Csak biztonságos és jól szellőző környezetben használja a készüléket. 
- Az égőt soha nem szabad éghető gőzöket, gyúlékony folyadékokat vagy
robbanásveszélyes anyagokat tartalmazó zárt tartályban használni. 

- NEM SZABAD MEGGYÚJTANI AZ ÉGŐT AZ ARC, KÉZ, RUHÁZAT VAGY
ÉGHETŐ ANYAGOK KÖZELÉBEN.

- A lángot nem szabad emberekre irányítani. 
- Ne lélegezze be a hegesztő-/forrasztógőzöket. 
- Ne feledje, hogy a láng tényleges mérete hosszabb lehet, mint amekkorának látszik.
Meghatározott fényviszonyok mellett előfordulhat, hogy a láng alig látható.

- Az égőfúvóka a használat során és után különösen forró. Ügyeljen arra, hogy a
véletlen égési sérüléseket megelőzze. 

- A használat után győződjön meg róla, hogy a láng teljesen kialudt. 
- Mielőtt elrakja a készüléket várja meg, hogy a forrasztóégő lehűljön.
- Ne tisztítsa vagy töltse alkoholtartalmú folyadékokkal.

HHaasszznnáállaattii  úúttmmuuttaattóó

AA  PPoocckkeett  TToorrcchh  hhaasszznnáállaattaa  eellőőtttt  aallaappoossaann  oollvvaassssaa  eell  aa  kköövveettkkeezzőő  hhaasszznnáállaattii
úúttmmuuttaattóótt..  ŐŐrriizzzzee  mmeegg  aa  jjeelleenn  kkeezzeellééssii  úúttmmuuttaattóótt,,  hhooggyy  kkééssőőbbbb  iiss  eellőő  ttuuddjjaa  vveennnnii,,
vvaallaammiinntt  mmááss  ffeellhhaasszznnáállóókk  sszzáámmáárraa..  

MMűűsszzaakkii  aaddaattookk::  
Láng hőmérséklet: 1300°C-ig
Munka hőmérséklet: 450°C-ig
Gáz fajtája: propán, propán/bután, bután 

A műszaki tartalom és a külső megjelenés megváltoztatásának joga 
fenntartva. 

MMEEGGGGYYÚÚJJTTÁÁSS  ÉÉSS  KKIIOOLLTTÁÁSS  ((AA))
A készülék nincs feltöltve, ezért először fel kell tölteni a gáztartályt. A feltöltéshez
csak a Rothenberger cég Butan ROFILL-GAS (bután/propán keverék) termékét
használja, cikkszám: 35840. Fontos, hogy nem szabad alkohollal feltölteni!
Ne feledje el eltávolítani a védőkupakot az égőről.
A gáz útjának szabaddá tételéhez a BE/KI-kapcsolót előre, „F” állásba kell
kapcsolni.
A piezo gyújtót hátranyomással hozza működésbe. A nyomógomb elengedése után
a láng automatikusan kialszik.
A folyamatos égéshez a begyújtás után állítsa az „OFF/LOCK“-kart a Lock-
pozícióba. A láng automatikusan kialszik, ha a kart ismét „OFF”-állásba állítjuk.
A biztonsági zár aktiválásához a BE-/KI-kapcsolót újra állásba kell állítani.

AA  LLÁÁNNGG  BBEEÁÁLLLLÍÍTTÁÁSSAA  ((BB))
A láng csökkentéséhez a lángbeállító kart (3) a ”-” irányába kell mozgatni, a láng
növeléséhez pedig a ”+” irányba.

GGÁÁZZTTAARRTTÁÁLLYY  TTÖÖLLTTÉÉSSEE  ((CC))
Kapcsolja ki az égőt és győződjön meg róla, hogy a láng kialudt.  
Várja meg amíg az égő magától ki nem hűl.
Az utántöltést jól szellőző helyen, gyúlékony- vagy éghető anyagoktól mentes
környezetben, más személyek jelenléte nélkül kell végezni. 
Utántöltés közben dohányozni tilos. 
Utántöltésre csak a gyártó által javasolt gázt használja. Az égőt függőlegesen tartsa
úgy, hogy a csúcsa lefelé nézzen. 
Illessze az utántöltő patron fúvókáját az égő utántöltő szelepére és a patront 2-3-
szor röviden megnyomva töltse fel a tartályt. 
A TARTÁLYT CSAK 3/4-ED RÉSZÉIG TÖLTSE FEL, MIVEL A TÚLTÖLTÉS
KIEGYENSÚLYOZATLAN LÁNGKÉPET EREDMÉNYEZ.
A Pocket Torch meggyújtása előtt pár percig hagyja a készüléket nyugalomban,
hogy a gáz stabilizálódhasson.

HR SSiigguurrnnoossnnee  uuppuuttee

- PLAMENIK DRŽITE NA MJESTU KOJEM NE MOGU PRISTUPITI DJECA.
- Moraju se nositi zaštitne naočale.
- Sadrži zapaljivi plin pod tlakom.
- Plamenik se ne smije zagrijavati na temperaturu iznad 40 °C ni dugo izlagati

sunčevom svjetlu.
- Nemojte mijenjati tvornički sklop ni postavke. Može biti opasno mijenjanje

postavki ili sklopa, uklanjanje dijelova ili uporaba dijelova koji nisu preporučeni.
- Prije punjenja pročitajte upute o punjenju. Neadekvatni načini punjenja mogu

dovesti do ozbiljnih nezgoda.
- Pazite da ne zagrijete punjivu bocu za plin.
- Nikad je ne bušite niti izlažite otvorenom plamenu.
- Nemojte dozvoliti da plamenik za lemljenje padne na tlo jer se tako može oštetiti

uređaj i/ili keramički katalizator.
- Nikada ne koristite oštećeni plamenik za lemljenje.
- U slučaju curenja, vratite uređaj proizvođaču.
- Koristite samo ROTHENBERGER RoFill Super, butan plin, kat. br. 035840.

Vrsta plina, propan, propan/butan, butan.
- Radite u sigurnim i dobro prozračenim prostorijama.
- Koristite samo dijelove koji preporučuje proizvođač.
- Nikada ne rukujte plamenikom u zatvorenom prostoru ili tamo gdje ima

zapaljivih para, zapaljivih tekućina ili eksplozivnog materijala.
- NIKAD NE UKLJUČUJTE PLAMENIK BLIZU LICA, RUKU, ODJEĆE ILI

ZAPALJIVIH MATERIJALA.
- NE USMJERUJTE IZLAZE ZRAKA ILI PLAMEN PREMA OČIMA, LICU ILI

LJUDIMA.
- Ne udišite pare od varenja/lemljenja.
- Ne zaboravite da stvarna veličina plamena može biti veća nego što se doima.

Pod određenim uvjetima rasvjete plamen može biti jedva vidljiv.
- Tijekom i nakon rada vrh plamenika je izuzetno vruć. Obavezno se zaštitite

od nehotičnih opeklina.
- Nakon korištenja provjerite je li plamen potpuno ugašen. 
- Prije nego uskladištite uređaj, pričekajte da se plamenik za lemljenje potpuno

rashladi.

UUppuuttee  zzaa  uuppoorraabbuu

PPrriijjee  kkoorriišštteennjjaa  PPoocckkeett  TToorrcchh,,  ppaažžlljjiivvoo  pprrooččiittaajjttee  sslljjeeddeeććee  uuppuuttee..  SSpprreemmiittee  oovvee  UUppuuttee
zzaa  bbuudduuććee  kkoorriišštteennjjee..

TTeehhnniiččkkee  ssppeecciiffiikkaacciijjee::
Temperatura plamena: do 1300 °C
Radna temperatura: do 450 °C
Vrsta plina: propan, propan/butan, butan

Tehničke i specifikacije izgleda mogu se promijeniti. 

UUKKLLJJUUČČIIVVAANNJJEE  II  IISSKKLLJJUUČČIIVVAANNJJEE  ((AA))
Uređaj se isporučuje prazan i stoga najprije trebate napuniti bocu za plin. Za to
koristite samo ROFILL-GAS (mješavina butana/propana), kat. br. 35840, tvrtke
Rothenberger.
Važno: ne puniti alkoholom!
Ne zaboravite ukloniti zaštitni poklopac s plamenika.
Pomaknite sklopku UKLJUČENO/ISKLJUČENO prema naprijed kako biste ispustili
plin.
Pritisnite za uključivanje piezoelektrično paljenje. Otpuštanjem pritiskanja gumba
plamen se automatski gasi.
Za kontinuirani rad pri paljenju postavite ručicu „OFF/LOCK” (Isključiti/blokirati)u
zaključani položaj. Plamen automatski odlazi kad se ručica vrati u isključeni položaj
„OFF”.
Gurnite sklopku ON/OFF natrag u položaj kako bi se aktivirao sigurnosni poklopac.

RREEGGUULLIIRRAANNJJEE  PPLLAAMMEENNAA  ((BB))
- Pomaknite ručicu za reguliranje plamena (3) u smjeru oznake „-” kako biste

smanjili plamen ili u smjeru oznake „+” kako biste pojačali plamen.

PPUUNNJJEENNJJEE  BBOOCCEE  SS  KKIISSIIKKOOMM  ((CC))
- Isključite plamenik i pobrinite se da je plamen ugašen.
- Pričekajte da se temperatura plamenika smanji.
- Izvršite punjenje samo u dobro prozračenom prostoru, u okruženju bez plamena

i drugih izvora zapaljenja, dalje od drugih osoba.
- Ne pušite prilikom punjenja.
- Za punjenje koristite samo plin koji preporučuje proizvođač. Držite plamenik

okomito, vrhom okrenutim dolje.
- Stavite mlaznicu patrone za punjenje na ventil za punjenje plamenika i napunite

spremnik primjenom tlaka na patronu 2 do 3 puta.
- NAPUNITE SPREMNIK SAMO DO RAZINE 3/4 JER BI PREKOMJERNO

PUNJENJE MOGLO UZROKOVATI NEPRAVILAN PLAMEN.
- Ostavite uređaj da stoji nekoliko minuta prije uključivanja jedinice Pocket Torch,

dok se plin ne stabilizira.

EE OOhhuuttuussnnõõuuddeedd

- HOIDKE GAASIGA JOOTEKOLB LASTELE KÄTTESAAMATUS KOHAS.
- Kasutage kaitseprille.
- Sisaldab survestatud kergestisüttivat gaasi.
- Gaasiga jootekolbi ei tohi kuumutada üle 40 C ega jätta pikemaks ajaks
päikesevalguse kätte.

- Ärge muutke tehasekoostet ega -seadistusi. Seadete või kooste muutmine, osade
eemaldamine või mittesoovitatud osade kasutamine võib põhjustada ohtu.

- Enne täitmist lugege täitmisjuhised läbi. Nõuetele mittevastav täitmine võib põhjustada
raskeid õnnetusi.

- Ärge kuumutage korduvtäidetavat gaasiballooni.
- Ärge puurige gaasiballooni läbivaid auke ja ärge jätke ballooni lahtiste leekide
lähedale.

- Jälgige, et gaasiga jootekolb ei kuku maha, sest vastasel juhul võib see kahjustada
seadet ja/või keraamilist katalüsaatorit.

- Ärge kasutage gaasiga jootekolbi, mis on kahjustunud.
- Kui seade lekib, tagastage see tootjale.
- Kasutage ainult ROTHENBERGER RoFill Super, butaangaas #035840 tüüpi gaasi,
propaani, propaani/butaani, butaani.

- Töötage ohutus ja hea ventilatsiooniga keskkonnas.
- Kasutage ainult tootja poolt soovitatud osi.
- Gaasiga jootekolbi ei tohi kasutada suletud ruumis ega keskkonnas, kus on
plahvatusohtlikud aurud, kergestisüttivad vedelikud või plahvatusohtlikud materjalid.

- ÄRGE LÜLITAGE GAASIGA JOOTEKOLBI SISSE NÄO, KÄTE, RIIETE VÕI
PLAHVATUSOHTLIKE MATERJALIDE LÄHEDAL.

- ÄRGE SUUNAKE ÕHU VÄLJALASKEAVASID EGA LEEKI SILMADE, NÄO VÕI
INIMESTE SUUNAS.

- Vältige keevitus-/jootmisaurude sisse hingamist.
- Pidage meeles, et leek võib olla tegelikult pikem, kui näib. Teatud valgustingimustes
võib leek olla vaevu nähtav.

- Kasutamise ajal ja pärast seda on gaasiga jootekolvi ots väga kuum. Olge
tähelepanelik, et end mitte kõrvetada.

- Pärast kasutamist veenduge, et leek on täielikult kustunud.
- Enne gaasiga jootekolvi hoiustamist veenduge, et see on täielikult jahtunud.
- Vältige ballooni kokkupuutumist alkoholi, alkoholipõhiste puhastusvahendite,
atsetooni ja lahustitega.

KKaassuuttuussjjuuhheenndd

EEnnnnee  PPoocckkeett  TToorrcchhii  kkaassuuttaammiisstt  lluuggeeggee  kkaassuuttuujjuuhheenndd  ppõõhhjjaalliikkuulltt  llääbbii..??  HHooiiddkkee
nneeeedd  jjuuhhiisseedd  aalllleess  nniiii  eennddaa  kkuuii  tteeiissttee  jjaaookkss..  TTeehhnniilliisseedd  oommaadduusseedd  jjaa  kkuujjuunndduuss  vvõõiivvaadd
mmuuuuttuuddaa..  

Leegi temperatuur: kuni 1300 °C
Töötemperatuur: kuni 450 °C
Gaasi tüüp: propaan, propaan/butaan, butaan

Tehnilised andmed ja kujundus võivad muutuda..

SSIISSSSEE  JJAA  VVÄÄLLJJAA  LLÜÜLLIITTAAMMIINNEE  ((AA))
Seade tarnitakse tühjana. Seega esmalt täitke gaasiballoon. Kasutage täitmiseks
ainult butaani ROFILL-GAS (butaani/propaani segu)  art. nr 35840 Rothenbergerilt.
Tähtis! Ärge täitke alkoholiga!
Ärge unustage eemaldada gaasiga jootekolvilt kaitsekate.
Gaasivoolu vabastamiseks lükake SISSE/VÄLJA lüliti ette.
Piesosüüte sisse lülitamiseks vajutage alla. Nupu vabastamisel kustub leek
automaatselt.
Pideva talitluse tagamiseks põlemise ajal seadke hoob VÄLJAS/LUKUS lukustatud
asendisse. Leek kustub automaatselt, kui hoob lükata tagasi asendisse VÄLJAS.
Kaitsekatte aktiveerimiseks lükake SISSE/VÄLJA lüliti oma kohale tagasi.

LLEEEEGGII  RREEGGUULLEEEERRIIMMIINNEE  ((BB))
- Leegi vähendamiseks liigutage leegi reguleerimise hoob (3) märgi „-“ poole ja

suurendamiseks märgi „+“ poole.

GGAAAASSIIBBAALLLLOOOONNII  TTÄÄIITTMMIINNEE  ((CC))
- Lülitage gaasiga jootekolb välja ja veenduge, et leek on kustunud.
- Oodake, kuni gaasi jootekolb on loomulikul teel jahtunud.
- Gaasiballooni tohib täita hea ventilatsiooniga kohas, keskkonnas, kus ei ole

leeke ega teisi süttimisallikaid, inimestest eemal.
- Täitmise ajal ei tohi suitsetada.
- Kasutage ainult tootja poolt täitmiseks soovitatud gaasi. Hoidke gaasiga jootekolbi

vertikaalselt, suunaga alla.
- Pange täiteballooni otsak gaasiga jootekolvi täiteventiilile ja paagi täitmiseks

rakendage balloonile survet 2-3 korda.
- TÄITKE PAAK AINULT ? ULATUSES, SEST ÜLETÄITMISE KORRAL VÕIB

LEEK OLLA EBAKORRAPÄRANE.
- Enne Pocket Torchi sisse lülitamist oodake mõned minutid, et gaas stabiliseeruks..
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PL WWsskkaazzóówwkkii  bbeezzppiieecczzeeńńssttwwaa

- PALNIK PRZECHOWYWAĆ W MIEJSCU NIEDOSTĘPNYM DLA DZIECI. 
- Należy stosować ochronę oczu. 
- Zawiera palny gaz pod ciśnieniem. 
- Nigdy nie nagrzewać palnika powyżej temperatury 40°C / 104°F i nie wystawiać

na długotrwałe działanie promieni słonecznych. 
- Nie wolno dokonywać zmian w konstrukcji i ustawieniach fabrycznych. Zmiana

ustawień lub zmiany konstrukcyjne w palniku lutowniczym, demontaż
jakichkolwiek elementów lub stosowanie części innych niż zalecane może stać
się źródłem zagrożeń. 

- Przed rozpoczęciem napełniania należy przeczytać instrukcję. Niewłaściwa
metoda napełniania może stać się przyczyną poważnych wypadków.

- Pamiętać, że nie wolno podgrzewać zbiorników z gazem. 
- Nie przewiercać i trzymać z dala od źródeł ognia. 
- Palnika lutowniczego nie upuszczać na ziemię, ponieważ urządzenie może

ulec uszkodzeniu i / lub może dojść do pęknięcia katalizatora ceramicznego.
- Nie wolno używać uszkodzonych palników lutowniczych. 
- Należy stosować wyłącznie gaz zalecany przez producenta. 
- Prace należy przeprowadzać w bezpiecznym i dobrze wentylowanym miejscu. 
- Nie wolno pod żadnym pozorem używać palnika w zamkniętych zbiornikach

z palnymi oparami, palnymi cieczami lub materiałami wybuchowymi. 
- NIE ZAPALAĆ PALNIKA W POBLIŻU TWARZY, RĄK, UBRAŃ LUB

SUBSTANCJI PALNYCH.
- Nie kierować płomienia w stronę ludzi. 
- Nie wdychać oparów spawalniczych / lutowniczych. 
- Należy pamiętać, że faktyczna długość płomienia może być dłuższa niż się

wydaje. W pewnych warunkach oświetleniowych płomień może być niemal
niewidoczny. 

- Dysza palnika podczas pracy oraz bezpośrednio po jej zakończeniu jest
bardzo rozgrzana. Należy pamiętać o tym, by uniknąć poparzeń. 

- Po zakończeniu pracy należy upewnić się, że płomień zgasł całkowicie. 
- Przed złożeniem urządzenia do magazynu odczekać, aż palnik ostygnie.
- Nie czyścić ani nie wypełniać za pomocą cieczy zawierających alkohol.

IInnssttrruukkccjjaa  uużżyyttkkoowwaanniiaa

PPrrzzeedd  rroozzppoocczzęęcciieemm  uużżyyttkkoowwaanniiaa  PPoocckkeett  TToorrcchh  nnaalleeżżyy  pprrzzeecczzyyttaaćć  ddookkłłaaddnniiee
nniinniieejjsszząą  iinnssttrruukkccjjęę  uużżyyttkkoowwaanniiaa..  IInnssttrruukkccjjęę  nnaalleeżżyy  zzaacchhoowwaaćć  ddoo  wwgglląądduu  ww
ppóóźźnniieejjsszzyymm  cczzaassiiee  oorraazz  ddllaa  iinnnnyycchh  uużżyyttkkoowwnniikkóóww..  

DDaannee  tteecchhnniicczznnee::  
Temperatura płomienia: do 1300°C 
Temperatura robocza: do 450°C 
Rodzaj gazu: propan, propan / butan, butan 

Zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania zmian technicznych i wizualnych.

ZZAAPPAALLAANNIIEE  II  GGAASSZZEENNIIEE  ((AA))  
Aparat nie jest napełniony, dlatego należy napełnić najpierw pojemnik na gaz.
Stosować w tym celu tylko butan ROFILL-GAS (mieszanka propan / butan) nr art.
35840 firmy Rothenberger. Ważne: nie napełniać alkoholem!
Nie zapomnieć usunąć klapy ochronnej palnika. 
Przełącznik WŁ/WYŁ przestawić do przodu do pozycji „F”, aby uwolnić gaz.
Uruchomić zapłon piezo przez naciśnięcie w dół. Uwolnienie przycisku powoduje
automatyczne zgaszenie płomienia.
Aby uruchomić pracę ciągłą, dźwignię „OFF/LOCK” ustawić w czasie spalania w
pozycji „Lock”. Płomień gaśnie automatycznie, jeżeli dźwignia ustawiona zostaje
znowu w pozycji „OFF”.
Przełącznik WŁ/WYŁ ustawić ponownie, aby uaktywnić zamknięcie bezpieczeństwa.

RREEGGUULLAACCJJAA  PPŁŁOOMMIIEENNIIAA  ((BB))  
Poruszać drążkiem regulacyjnym (3) w kierunku "-”, żeby zmniejszyć płomień, lub
w kierunku „+”, aby zwiększyć płomień. 

NNAAPPEEŁŁNNIIAANNIIEE  ZZBBIIOORRNNIIKKAA  ZZ  GGAAZZEEMM  ((CC))
Należy wyłączyć palnik i upewnić się, że nie ma płomienia. 
Należy odczekać do momentu, aż palnik samoczynnie ostygnie. 
Napełnianie należy przeprowadzać w dobrze wentylowanym pomieszczeniu, w
otoczeniu nie grożącym zapłonem oraz z dala od innych osób.
Podczas napełnienia zbiornika nie wolno palić. 
Do napełniania należy stosować wyłącznie gaz zalecany przez producenta. Palnik
należy trzymać prostopadle zakończeniem do dołu. 
Dyszę kartuszy uzupełniającej należy przyłożyć do zaworu palnika i napełnić
zbiornik poprzez 2-3 krotne krótkie naciśnięcie kartuszy. 
ZBIORNIK NAPEŁNIAĆ TYLKO DO 3/4 JEGO POJEMNOŚCI, PONIEWAŻ
NADMIERNE NAPEŁNIENIE POWODUJE NIERÓWNY PŁOMIEŃ.
Przed zapaleniem Pocket Torch U pozostawić urządzenie na kilka minut, aby gaz
się ustabilizował.

RU ììÍÍ‡‡ÁÁ‡‡ÌÌËËflfl  ÔÔÓÓ  ÚÚÂÂııÌÌËËÍÍÂÂ  ··ÂÂÁÁÓÓÔÔ‡‡ÒÒÌÌÓÓÒÒÚÚËË

- ïêÄçàíÖ ÉéêÖãäì íÄä, óíéÅõ éçÄ ÅõãÄ çÖÑéëíìèçÄ Ñãü ÑÖíÖâ!
- ëÎÂ‰ÛÂÚ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÒÂ‰ÒÚ‚‡ Á‡˘ËÚ˚ „Î‡Á.
- ëÓ‰ÂÊËÚ ‚ÓÒÔÎ‡ÏÂÌfl˛˘ËÈÒfl „‡Á, Ì‡ıÓ‰fl˘ËÈÒfl ÔÓ‰ ‰‡‚ÎÂÌËÂÏ!
- ä‡ÚÂ„ÓË˜ÂÒÍË Á‡ÔÂ˘‡ÂÚÒfl Ì‡„Â‚‡Ú¸ „ÓÂÎÍÛ ‚˚¯Â 40°C ËÎË

ÔÓ‰‚Â„‡Ú¸ ‰ÎËÚÂÎ¸ÌÓÏÛ ‰ÂÈÒÚ‚Ë˛ ÒÓÎÌÂ˜Ì˚ı ÎÛ˜ÂÈ.
- á‡ÔÂ˘‡ÂÚÒfl ËÁÏÂÌflÚ¸ ‚˚ÔÓÎÌÂÌÌÛ˛ Ì‡ Á‡‚Ó‰Â Ò·ÓÍÛ Ë ËÁÏÂÌflÚ¸

Â„ÛÎËÓ‚ÍË, Á‡‰‡ÌÌ˚Â Ì‡ Á‡‚Ó‰Â. àÁÏÂÌÂÌËÂ Â„ÛÎËÓ‚ÓÍ ËÎË ÏÓÌÚ‡Ê‡
(Ò·ÓÍË) Ô‡flÎ¸ÌÓÈ „ÓÂÎÍË, ÒÌflÚËÂ Í‡ÍËı-ÎË·Ó ‰ÂÚ‡ÎÂÈ ËÎË
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ ‰ÂÚ‡ÎÂÈ, ÓÚÎË˜Ì˚ı ÓÚ ÂÍÓÏÂÌ‰Ó‚‡ÌÌ˚ı, fl‚ÎflÂÚÒfl
ÓÔ‡ÒÌ˚Ï!

- èÂÂ‰ ‰ÓÁ‡Ô‡‚ÍÓÈ ÔÓ˜ËÚ‡ÈÚÂ ÛÍ‡Á‡ÌËfl ÔÓ ‰ÓÁ‡Ô‡‚ÍÂ. çÂÔ‡‚ËÎ¸ÌÓÂ
‚˚ÔÓÎÌÂÌËÂ ÓÔÂ‡ˆËË ‰ÓÁ‡Ô‡‚ÍË ÏÓÊÂÚ ÔË‚ÂÒÚË Í ÚflÊÂÎÓÏÛ
ÌÂÒ˜‡ÒÚÌÓÏÛ ÒÎÛ˜‡˛!

- ëÎÂ‰ËÚÂ Á‡ ÚÂÏ, ˜ÚÓ ·‡ÎÎÓÌ, ‚ ÍÓÚÓ˚È ‰Ó·‡‚ÎflÂÚÒfl „‡Á, ÌÂ Ì‡„Â‚‡Ú¸.
- ä‡ÚÂ„ÓË˜ÂÒÍË Á‡ÔÂ˘‡ÂÚÒfl Ò‚ÂÎËÚ¸ Â„Ó ËÎË ‰ÂÊ‡Ú¸ fl‰ÓÏ Ò ÌËÏ

ÓÚÍ˚Ú˚È Ó„ÓÌ¸!
- çÂ ‰ÓÔÛÒÍ‡ÈÚÂ Ô‡‰ÂÌËfl Ô‡flÎ¸ÌÓÈ „ÓÂÎÍË, Ú.Í. ËÌ‡˜Â ˝ÚÓ ÏÓÊÂÚ

ÔÓ‚Â‰ËÚ¸ ÂÂ Ë / ËÎË ÏÓÊÂÚ ‡Á·ËÚ¸Òfl ÍÂ‡ÏË˜ÂÒÍËÈ Í‡Ú‡ÎËÁ‡ÚÓ.
- ä‡ÚÂ„ÓË˜ÂÒÍË Á‡ÔÂ˘‡ÂÚÒfl ‡·ÓÚ‡Ú¸ Ò ÌÂËÒÔ‡‚ÌÓÈ Ô‡flÎ¸ÌÓÈ „ÓÂÎÍÓÈ.
- àÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ ÚÓÎ¸ÍÓ ÚÓÚ „‡Á, ˜ÚÓ ÂÍÓÏÂÌ‰Ó‚‡Ì ËÁ„ÓÚÓ‚ËÚÂÎÂÏ.
- ê‡·ÓÚ‡ÈÚÂ ‚ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÏ Ë ıÓÓ¯Ó ÔÓ‚ÂÚË‚‡ÂÏÓÏ ÓÍÛÊÂÌËË.
- ä‡ÚÂ„ÓË˜ÂÒÍË Á‡ÔÂ˘‡ÂÚÒfl ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ „ÓÂÎÍÛ ‰Îfl ‡·ÓÚ˚ Ì‡

Á‡Í˚ÚÓÈ ÂÏÍÓÒÚË, ‚ ÍÓÚÓÓÈ Ì‡ıÓ‰flÚÒfl ‚ÓÒÔÎ‡ÏÂÌfl˛˘ËÂÒfl Ô‡˚,
„Ó˛˜ËÂ ÊË‰ÍÓÒÚË ËÎË ‚Á˚‚˜‡Ú˚Â Ï‡ÚÂË‡Î˚!

- çÖ áÄÜàÉÄâíÖ ÉéêÖãäì ÇÅãàáà ãàñÄ, êìä, éÑÖÜÑõ àãà
Ééêûóàï åÄíÖêàÄãéÇ!

- çÂ Ì‡Ô‡‚ÎflÈÚÂ Ó„ÓÌ¸ Ì‡ Î˛‰ÂÈ.
- çÂ ‚‰˚ı‡ÈÚÂ Ô‡˚, Ó·‡ÁÛ˛˘ËÂÒfl ÔË Ò‚‡ÍÂ ËÎË Ô‡ÈÍÂ.
- ì˜ËÚ˚‚‡ÈÚÂ, ˜ÚÓ Ù‡ÍÚË˜ÂÒÍËÈ ‡ÁÏÂ Ù‡ÍÂÎ‡ ÏÓÊÂÚ ÔÂ‚˚¯‡Ú¸

‚Ë‰ËÏ˚È. èÎ‡Ïfl ÔË ÓÔÂ‰ÂÎÂÌÌ˚ı ÛÒÎÓ‚Ëflı ÓÒ‚Â˘ÂÌËfl ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸
Â‰‚‡ ‚Ë‰ËÏ˚Ï.

- Ñ˛Á‡ „ÓÂÎÍË ‚Ó ‚ÂÏfl ‡·ÓÚ˚ Ë Ò‡ÁÛ ÔÓÒÎÂ ÌÂÂ ËÏÂÂÚ Ó˜ÂÌ¸ ‚˚ÒÓÍÛ˛
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÛ. èËÌËÏ‡ÈÚÂ ÏÂ˚, ˜ÚÓ·˚ Á‡˘ËÚËÚ¸ ÒÂ·fl ÓÚ ÓÊÓ„‡.

- èÓÒÎÂ ÓÍÓÌ˜‡ÌËfl ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl Û·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ ÔÎ‡Ïfl ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛
ÔÓ„‡ÒÎÓ.

- èÂÊ‰Â ˜ÂÏ ÛÎÓÊËÚ¸ ÔË·Ó, ÔÓ‰ÓÊ‰ËÚÂ, ÔÓÍ‡ ÓÌ ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ ÓÒÚ˚ÌÂÚ.
- çÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ ‰Îfl ˜ËÒÚÍË ËÎË ‰Îfl Á‡ÔÓÎÌÂÌËfl ÒÔËÚÓÒÓ‰ÂÊ‡˘ËÂ

ÊË‰ÍÓÒÚË.

êêÛÛÍÍÓÓ‚‚ÓÓ‰‰ÒÒÚÚ‚‚ÓÓ  ÔÔÓÓ  ˝̋ÍÍÒÒÔÔÎÎÛÛ‡‡ÚÚ‡‡ˆ̂ËËËË

èèÂÂÂÂ‰‰  ËËÒÒÔÔÓÓÎÎ¸̧ÁÁÓÓ‚‚‡‡ÌÌËËÂÂÏÏ  ÛÛÒÒÚÚÓÓÈÈÒÒÚÚ‚‚‡‡  PPoocckkeett  TToorrcchh  ‚‚ÌÌËËÏÏ‡‡ÚÚÂÂÎÎ¸̧ÌÌÓÓ  ÔÔÓÓ˜̃ËËÚÚ‡‡ÈÈÚÚÂÂ
ÔÔËË‚‚ÂÂ‰‰ÂÂÌÌÌÌÓÓÂÂ  ÌÌËËÊÊÂÂ  ÛÛÍÍÓÓ‚‚ÓÓ‰‰ÒÒÚÚ‚‚ÓÓ  ÔÔÓÓ  ̋̋ ÍÍÒÒÔÔÎÎÛÛ‡‡ÚÚ‡‡ˆ̂ËËËË..  ëëÓÓıı‡‡ÌÌËËÚÚÂÂ  ̋̋ ÚÚÓÓ  ÛÛÍÍÓÓ‚‚ÓÓ‰‰ÒÒÚÚ‚‚ÓÓ
‰‰ÎÎflfl  ÒÒÔÔ‡‡‚‚ÍÍËË  ‚‚  ‰‰‡‡ÎÎ¸̧ÌÌÂÂÈÈ¯̄ÂÂÏÏ,,  ‡‡  ÚÚ‡‡ÍÍÊÊÂÂ  ‰‰ÎÎflfl  ‰‰ÛÛ„„ËËıı  ÔÔÓÓÎÎ¸̧ÁÁÓÓ‚‚‡‡ÚÚÂÂÎÎÂÂÈÈ..

ííÂÂııÌÌËË˜̃ÂÂÒÒÍÍËËÂÂ  ‰‰‡‡ÌÌÌÌ˚̊ÂÂ
íÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ÔÎ‡ÏÂÌË: ‰Ó 1300°C
ê‡·Ó˜‡fl ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡: ‰Ó 450°C
ÇË‰ „‡Á‡: ÔÓÔ‡Ì, ÔÓÔ‡Ì + ·ÛÚ‡Ì, ·ÛÚ‡Ì

å˚ ÒÓı‡ÌflÂÏ Á‡ ÒÓ·ÓÈ Ô‡‚Ó Ì‡ ÚÂıÌË˜ÂÒÍËÂ ËÁÏÂÌÂÌËfl Ë Ì‡ ËÁÏÂÌÂÌËfl
‚ÌÂ¯ÌÂ„Ó ‚Ë‰‡.

ááÄÄÜÜààÉÉÄÄççààÖÖ  àà  ÉÉÄÄòòÖÖççààÖÖ  ((AA))
èË·Ó ÌÂ Ì‡ÔÓÎÌÂÌ, ÔÓ˝ÚÓÏÛ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÒÌ‡˜‡Î‡ Á‡ÔÓÎÌËÚ¸ „‡ÁÓ‚˚È ·‡ÎÎÓÌ.
àÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ ‰Îfl ̋ ÚÓ„Ó ÚÓÎ¸ÍÓ ·ÛÚ‡Ì ROFILL-GAS (ÒÏÂÒ¸ ·ÛÚ‡Ì‡ Ë ÔÓÔ‡Ì‡)
‡Ú. ‹ 35840 ÓÚ ÙËÏ˚ "êÓÚÂÌ·Â„Â". ÇÌËÏ‡ÌËÂ! çÂ Ì‡ÔÓÎÌflÈÚÂ ÒÔËÚÓÏ!
çÂ Á‡·Û‰¸ÚÂ ÒÌflÚ¸ Á‡˘ËÚÌ˚È ÍÓÎÔ‡˜ÓÍ Ì‡ „ÓÂÎÍÂ.
ë‰‚ËÌ¸ÚÂ ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ Çäã./Çõäã. ‚ÔÂÂ‰ ‚ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ „F”, ˜ÚÓ·˚
ÔÓ‰‡Ú¸ „‡Á.
èË‚Â‰ËÚÂ ‚ ‰ÂÈÒÚ‚ËÂ Ô¸ÂÁÓÁ‡ÊË„‡ÌËÂ, Ì‡Ê‡‚ Â„Ó. éÚÔÛÒÍ‡ÌËÂ ÍÌÓÔÍË
ÔË‚Ó‰ËÚ Í ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍÓÏÛ „‡¯ÂÌË˛ ÔÎ‡ÏÂÌË.
ÑÎfl ‰ÎËÚÂÎ¸ÌÓÈ ‡·ÓÚ˚ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ˚˜‡„ „OFF/LOCK” ("ÅãéäàêéÇäÄ
ÇõäãûóÖçàü") ‚Ó ‚ÂÏfl „ÓÂÌËfl ‚ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ ·ÎÓÍËÓ‚ÍË. èÎ‡Ïfl ÔÓ„‡ÒÌÂÚ
‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË, ÂÒÎË ˚˜‡„ ÒÌÓ‚‡ ·Û‰ÂÚ ÔÓÒÚ‡‚ÎÂÌ ‚ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ „OFF”
(„Çõäã.”).
óÚÓ·˚ ‡ÍÚË‚ËÓ‚‡Ú¸ ÔÂ‰Óı‡ÌËÚÂÎ¸Ì˚È Á‡ÏÓÍ, ÔÂÂ‚Â‰ËÚÂ ‚ ËÒıÓ‰ÌÓÂ
ÔÓÎÓÊÂÌËÂ ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ Çäã./Çõäã..

êêÖÖÉÉììããààêêééÇÇääÄÄ  èèããÄÄååÖÖççàà  ((BB))
ÑÎfl ÛÏÂÌ¸¯ÂÌËfl Ù‡ÍÂÎ‡ ÔÎ‡ÏÂÌË ÒÎÂ‰ÛÂÚ ‰‚Ë„‡Ú¸ ˚˜‡„ Â„ÛÎËÓ‚ÍË
ÔÎ‡ÏÂÌË (3) ‚ Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËË "-"; ‰Îfl Û‚ÂÎË˜ÂÌËfl - ‚ Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËË "+".

ááÄÄèèééããççÖÖççààÖÖ  ÉÉÄÄááééÇÇééÉÉéé  ÅÅÄÄããããééççÄÄ  ((CC))
Ç˚ÍÎ˛˜ËÚÂ „ÓÂÎÍÛ Ë Û·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ ÔÎ‡Ïfl ÔÓ„‡ÒÎÓ.
èÓ‰ÓÊ‰ËÚÂ, ÔÓÍ‡ „ÓÂÎÍ‡ ÌÂ ÓÒÚ˚ÌÂÚ Ò‡Ï‡ (·ÂÁ ‰ÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸Ì˚ı ÏÂ).
ÑÓÁ‡Ô‡‚ÍÛ ‡ÁÂ¯‡ÂÚÒfl ÔÓ‚Ó‰ËÚ¸ ‚ ıÓÓ¯Ó ÔÓ‚ÂÚË‚‡ÂÏÓÏ ÏÂÒÚÂ, „‰Â
ÌÂÚ ÓÚÍ˚ÚÓ„Ó ÔÎ‡ÏÂÌË ËÎË ËÒÚÓ˜ÌËÍ‡ ËÒÍ; ÌÂ ‰ÓÔÛÒÍ‡ÂÚÒfl Ì‡ıÓÊ‰ÂÌËÂ
fl‰ÓÏ ‰Û„Ëı Î˛‰ÂÈ.
èË ‰ÓÁ‡Ô‡‚ÍÂ ÌÂ ÍÛËÚ¸.
àÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ ‰Îfl ‰ÓÁ‡Ô‡‚ÍË ÚÓÎ¸ÍÓ ÚÓÚ „‡Á, ˜ÚÓ ÂÍÓÏÂÌ‰Ó‚‡Ì
ËÁ„ÓÚÓ‚ËÚÂÎÂÏ. ÑÂÊËÚÂ „ÓÂÎÍÛ ‚ÂÚËÍ‡Î¸ÌÓ, Ì‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍÓÏ ‚ÌËÁ.
ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ Í‡ÚË‰Ê Ò „‡ÁÓÏ ÓÚ‚ÂÒÚËÂÏ Ì‡ Á‡Ô‡‚Ó˜Ì˚È ÍÎ‡Ô‡Ì „ÓÂÎÍË
Ë Á‡Ô‡‚¸ÚÂ ·‡ÎÎÓÌ, Ì‡Ê‡‚ ÍÓÓÚÍÓ 2 – 3 ‡Á‡ Ì‡ Í‡ÚË‰Ê.
áÄèéãçüâíÖ ÅÄããéç íéãúäé çÄ 3/4, í.ä. ÖÉé èÖêÖèéãçÖçàÖ ÇÖÑÖí
ä çÖëíÄÅàãúçéåì èãÄåÖçà.
èÂÂ‰ Á‡ÊË„‡ÌËÂÏ „ÓÂÎÍË Pocket Torch ÔÓÒÎÂ Á‡Ô‡‚ÍË ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÔÓ‰ÓÊ‰‡Ú¸
ÌÂÒÍÓÎ¸ÍÓ ÏËÌÛÚ, ÔÓÍ‡ „‡Á Á‡ÒÚ‡·ËÎËÁËÛÂÚÒfl.

NO SSiikkkkeerrhheettssaannvviissnniinngg

- OPPBEVAR BRENNEREN UTILGJENGELIG FOR BARN. 
- Det må brukes øyebeskyttelse. 
- Inneholder lettantennelig gass under trykk. 
- Brenneren må aldri varmes opp til over 40°C / 104°F eller utsettes for

langvarig solstråling. 
- Monteringen som er gjort i fabrikken, og fabrikkinnstillingene må ikke forandres.

Det kan være farlig å forandre innstillingene eller monteringen av
loddebrenneren, eller utvide enkelte deler eller bruke andre komponenter enn
de som er anbefalt. 

- Før etterfylling må du lese instruksjonene for etterfylling. En uriktig
etterfyllingsmetode kan føre til alvorlige ulykker.

- Pass på at du ikke varmer opp den oppfyllbare gasstanken.
- Bor aldri hull i den, og utsett den aldri for ild. 
- La ikke loddebrenneren falle på gulvet, ettersom utstyret da kan bli skadet eller

keramikkatalysatoren kan gå i stykker. 
- Bruk aldri en loddebrenner som er skadet. 
- Bruk bare gass som er anbefalt av produsenten. 
- Arbeid i trygge og godt ventilerte omgivelser. 
- Brenneren må aldri brukes i lukkede omgivelse med brennbare gasser,

lettantennelige væsker eller eksplosive materialer. 
- TENN IKKE BRENNEREN I NÆRHETEN AV ANSIKT, HENDER, KLÆR

ELLER BRENNBARE STOFFER.
- Rett ikke flammen mot personer. 
- Unngå å ånde inn sveise-/loddedamp. 
- Ta hensyn til at den virkelige flammestørrelsen kan være lenger enn det ser

ut som. Under bestemte lysforhold er flammen muligens knapt synlig. 
- Brennerdysen blir ekstremt varm under bruk og er det også etter bruk. Pass

derfor på at du beskytter deg mot at du forbrenner deg av vanvare. 
- Etter bruk må du forsikre deg om at flammen er helt slukket. 
- Vent til loddebrenneren er helt avkjølt før du setter den bort til lagring.
- Må ikke rengjøres eller fylles med alkoholholdig væske.

BBrruukkssaannvviissnniinngg

FFøørr  bbrruukk  aavv  PPoocckkeett  TToorrcchh  mmåå  dduu  lleessee  ggrruunnddiigg  ggjjeennnnoomm  fføøllggeennddee  bbrruukkssaannvviissnniinngg..
TTaa  vvaarree  ppåå  bbrruukkssaannvviissnniinnggeenn,,  sslliikk  aatt  dduu  kkaann  ssllåå  oopppp  sseenneerree  oogg  ooggssåå  mmeedd  ttaannkkee
ppåå  aannddrree  bbrruukkeerree..  

TTeekknniisskkee  ddaattaa::  
Flammetemperatur: Inntil 1300°C 
Arbeidstemperatur: Inntil 450°C 
Gasstype: Propan, Propan/Butan, Butan 

Det forbeholdes rett til tekniske og optiske endringer.

TTEENNNNEE  &&  SSLLUUKKKKEE  ((AA))  
Apparatet er tomt, fyll deretter gasstanken. Bruk bare butan ROFILL-GAS
(Butan/propanblanding) art. Nr. 35840 fra Rothenberger.  Viktig, må ikke fylles med
alkohol!
Glem ikke å fjerne beskyttelseskappen på brenneren. 
Skyv PÅ/AV-bryteren forover til stillingen „F” for å frigjøre gassen.
Start Piezo-tenningen ved å trykke nedover. Ved å slippe trykknappen får du
automatisk flammen til å slukke.
For kontinuerlig drift plasseres håndtaket „OFF/LOCK” i låst posisjon. Flammen
slukker automatisk når håndtaket settes på „OFF” på nytt. 
PÅ/AV-bryteren bringes tilbake i posisjon for å aktivere sikkerhetslåsen.

IINNNNSSTTIILLLLIINNGG  AAVV  FFLLAAMMMMEENN  ((BB))  
Beveg håndtaket for flammeinnstilling (3) i retningen ” - ” for å redusere flammen
og i retningen ” + ” for å gjøre flammen større.

FFYYLLLLEE  GGAASSSSTTAANNKKEENN  ((CC))    
Slå av brenneren og forviss deg om at flammen er slått av.  
Vent til brennertemperaturen er kjølt ned av seg selv.
Etterfylling gjennomføres på et godt ventilert sted, i omgivelser uten flammer eller
antenningskilder, og ikke i nærheten av andre personer. 
Røyk ikke når du etterfyller gass. 
Bruk bare gass som er anbefalt av produsenten til etterfylling. Hold brenneren loddrett
med spissen nedover. 
Sett dysen på etterfyllingsbeholderen mot etterfyllingsventilen på brenneren, og
fyll på ved hjelp av å trykke kort 2 – 3 ganger mot tanken. 
FYLL BARE TANKEN 3/4 FULL, ETTERSOM EN OVERFYLT TANK FØRER TIL
UROLIG FLAMME.
Før du tenner Pocket Torch må utstyret stå i ro et par minutter for at gassen skal
stabilisere seg.

SE SSääkkeerrhheettssaannvviissnniinnggaarr

- FÖRVARA BRÄNNAREN OÅTKOMLIGT FÖR BARN. 
- Bär skyddsglasögon. 
- Innehåller antändlig gas under tryck. 
- Brännaren får inte utsättas för temperaturer över 40°C / 104°F eller utsättas

för direkt solljus. 
- Monteringen och inställningarna som gjorts i fabriken får inte ändras. Det kan

vara farligt att ändra lödbrännarens inställningar eller montering, demontera
vissa delar eller använda andra komponenter än dem som rekommenderas. 

- Läs anvisningarna innan påfyllning. Felaktig påfyllningsmetod kan leda till
allvarliga olyckor.

- Se till att inte utsätta den påfyllningsbara gastanken för värme.
- Borra aldrig i den, och utsätt den inte för öppen eld. 
- Tappa inte lödbrännaren på marken, eftersom detta kan skada den och/eller

förstöra keramikkatalysatorn. 
- Använd aldrig en skadad lödbrännare. 
- Använd bara den gas som rekommenderas av tillverkaren. 
- Arbeta på en säker och väl ventilerad plats. 
- Brännaren får aldrig användas i en sluten behållare med antändliga gaser,

antändliga vätskor eller explosiva material. 
- TÄND INTE BRÄNNAREN I NÄRHETEN AV ANSIKTE, HÄNDER, KLÄDER

ELLER ANTÄNDLIGA MATERIAL.
- Rikta inte lågan mot människor. 
- Andas inte in svets-/lödångorna. 
- Observera att lågans faktiska längd kan vara längre än vad den ser ut att vara.

Under vissa siktförhållanden kan det hända att lågan knappt syns. 
- Brännarmunstycket blir extremt varmt under och efter användning. Se till att

skydda dig mot undvikliga brännskador. 
- Försäkra dig om att lågan är helt släckt efter användning. 
- Vänta tills lödbrännaren har svalnat, innan den förvaras.
- Rengör eller fyll inte med alkoholhaltiga vätskor.

BBrruukkssaannvviissnniinngg

LLääss  fföölljjaannddee  bbrruukkssaannvviissnniinngg  nnooggggrraanntt  iinnnnaann  PPoocckkeett  TToorrcchh  aannvväännddss..  SSppaarraa  ddeennnnaa
aannvviissnniinngg  fföörr  ffrraammttiiddaa  rreeffeerreennss  oocchh  fföörr  aannddrraa  aannvväännddaarree..  

TTeekknniisskkaa  ssppeecciiffiikkaattiioonneerr::  
Lågans temperatur: upp till 1300°C 
Arbetstemperatur: upp till 450°C 
Gastyp: propan, propan/butan, butan 

Med reservation för tekniska och optiska ändringar.

TTÄÄNNDDAA  &&  SSLLÄÄCCKKAA  ((AA))  
Instrumentet är inte påfyllt, därför skall gastanken fyllas på. Använd bara butan
ROFILL-GAS (blandning av butan/propan) art. nr 3584 från Rothenberger. Fyll aldrig
på med alkohol!
Glöm inte att ta av skyddshättan på brännaren.
Sätt PÅ/AV-brytaren framåt i ställning „F”, för att släppa på gasen.
Tryck ner Piezo-tändningen. Om knappen släpps upp slocknar lågan automatiskt.
Sätt „OFF/LOCK”-spaken i position Lock för kontinuerlig drift. Lågan släcks
automatiskt när spaken ställs på „OFF” igen.
Sätt PÅ/AV-brytaren i ställning igen, för att aktivera säkerhetsförslutningen.

IINNSSTTÄÄLLLLNNIINNGG  AAVV  LLÅÅGGAANN  ((BB))  
Tryck låginställningsspaken (3) i riktning ”-” för att minska flamman, eller i riktning
”+” för att förstora lågan. 

FFYYLLLLAA  PPÅÅ  GGAASSTTAANNKKEENN  ((CC))    
Stäng av brännaren, och säkerställ att lågan är 
släckt.  
Vänta tills brännaren har svalnat av sig självt.
Påfyllning skall ske på en väl ventilerad plats, i en flam- och antändligsfri omgivning,
och inte i närheten av andra personer. 
Rök inte vid påfyllning. 
Använd bara den gas som rekommenderas av tillverkaren vid påfyllning. Håll
brännaren lodrätt med toppen nedåt. 
Sätt påfyllningsmunstycket på brännarens påfyllningsventil och fyll på genom att
kort trycka 2 – 3 gånger på tankens kardus. 
FYLL BARA TANKEN TILL 3/4 EFTERSOM EN ÖVERFULL TANK LEDER TILL
EN FLADDRIG LÅGA.
Innan Pocket Torch tänds, låt instrumentet vila några minuter så att gasen kan
stabilisera sig.
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Sicherheitskappe
Safety cap
Capuchon de protection
Çàùèòíà êàïà÷êà
Bezpečnostní krytka
Sikkerhedskappe
KKaaiittsseekkaattee
Tapa de seguridad
Suojakorkki
Καπάκι ασφαλείας
SSiigguurrnnoossnnii  ppookkllooppaacc
Biztonsági kupak
Cappuccio di sicurezza Ca
AAppssaauuggiinniiss  ddaannggtteelliiss
DDrrooššīībbaass  uuzzmmaavvaa
Veiligheidsklep
Sikkerhetskappe
Klapa bezpieczeƒstwa
Tampa de segurança
Ïðåäîõðàíèòåëüíûé êîëïà÷îê
Säkerhetshätta
VVaarrnnoossttnnaa  kkaappiiccaa
BBeezzppeeččnnoossttnnáá  ččiiaappooččkkaa
Koruyucu baþlýk
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„Off-Lock”- Hebel
„Off-Lock” lever
Levier „Off-Lock”
Ëîñò ãOff-Lock”
Páčka „Off-Lock”
„Off-Lock”-håndtag
HHoooobb  ""VVäälljjaass--lluukkuuss""
Palanca „Off-Lock” 
„Off-Lock”-vipu

Μοχλός „Off-Lock”
GGuummbb  zzaa  uukklljjuu΄́iivvaannjjee  ((OOnn))
„Off-Lock” kar
Leva di bloccaggio „Off-Lock”
IIššjjuunnggiimmoo  //  ffiikkssaavviimmoo  ssvviirrttiiss
""SSaassllēēggššaannaass””  ssvviirraa
„Off-Lock”handel
„Off-lock”-håndtak
Dźwignia „Off-Lock”
Alavanca "Off-Lock”
Ðû÷àã ãOff-Lock” ("Áëîêèðîâêàâûêëþ÷åíèÿ")
„Off-Lock”-spak
RRooããiiccaa  „„OOffff--LLoocckk””
PPááččkkaa  „„OOffff--LLoocckk““
„Off-Lock” Düðmesi
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Flammeneinstellhebel
Flame-adjustment lever
Levier de réglage de la flame
Ëîñò çà ðåãóëèðàíå íà ïëàìúêà
Páčka pro nastavení plamene
Håndtag til flammeindstilling
LLeeeeggii  rreegguulleeeerriimmiissee  hhoooobb
Palanca de ajuste de llama
Liekinsäätövipu
Μοχλός ρύθμισης φλόγας
RRuu΄́iiccaa  zzaa  rreegguullaacciijjuu  ppllaammeennaa
Lángbeállító kar
Leva di regolazione della fiamma
LLiieeppssnnooss  rreegguulliiaavviimmoo  ssvviirrttiiss
LLiieessmmaass  ppiieellāāggooššaannaass  ssllēēddzziiss
Vlaminstelhandel
Innstillingshåndtak for flamme
Dźwignia do ustawiania płomienia
Alavanca de ajuste de chama
Ðû÷àã ðåãóëèðîâêè ïëàìåíè
Spak för inställning av lågan
RRooããiiccaa  zzaa  nnaassttaavviitteevv  ppllaammeennaa
PPááččkkaa  nnaassttaavveenniiee  ppllaammeeňňaa
Alev ayar kolu
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Nachfüllventil
Refill valve
Vanne de remplissage
Âåíòèë çà ïúëíåíå
Plnicí ventil
Påfyldningsventil
TTääiitteevveennttiiiill
Válvula de relleno
Täyttöventtiili
Βαλβίδα συμπλήρωσης
VVeennttiill  zzaa  ppuunnjjeennjjee
Utántöltő szelep
Valvola di ricarica
PPrriippiillddyymmoo  vvoožžttuuvvaass
UUzzppiillddeess  vvāārrssttss
Bijvulklep
Etterfyllingsventil
Zawór napełniania
Válvula de reenchimento
Êëàïàí äîçàïðàâêè
Påfyllningsventil
VVeennttiill  zzaa  ddooppoollnnjjeevvaannjjee
PPllnniiaaccii  vveennttiill
Ýlave dolum sübabý
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Standfuß
Foot
Embase
Êðàê çà ïîñòàâÿíå
Podstavec
Stander
TTuuggiiaalluuss
Pie de soporte
Jalusta
Πέλμα στήριξης
PPoottppoorrnnoo  ppoossttoolljjee
Leállítótalp
Piedestallo
AAttrraammiinniiss  ppaaggrriinnddaass
AAttbbaallssttaa  ppaammaattnnee
Voetstuk
Støttefot
Podstawa
Base de Suporte
Îñíîâàíèå
Fot
PPooddssttaavveekk
NNoossnnáá  zzáákkllaaddňňaa
Ayak
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Gas-Tank
Gas tank
Réservoir de gaz
Ðåçåðâîàð çà ãàçòà
Plynová nádržka
Gastank
GGaaaassiibbaalllloooonn
Tanque de gas
Kaasusäiliö
Δοχείο αερίου
BBooccaa  ss  kkiissiikkoomm
Gáztartály
Serbatoio del gas
DDuujjųų  bbaalliioonnaass
GGāāzzeess  bbaalloonnss
Gastank
Gasstank
Zbiornik na gaz
Cilindro-Gás 
Ãàçîâûé áàëëîí
Gastank
RReezzeerrvvooaarr  zzaa  pplliinn
GGāāzzeess  bbaalloonnss
Gaz deposu
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Sicherheitsverschluss
Safety lock
Fermeture de sécurité
Ïðåäïàçíà êëþ÷àëêà
Bezpečnostní uzávěr
Sikkerhedsafbryder
KKaaiittsseelluukkkk
Cierre de seguridad
Suojalukitus
Κλείσιμο ασφαλείας
SSiigguurrnnoossnnaa  bbllookkaaddaa
Biztonsági zár
Chiusura di sicurezza
AAttrraammiinniiss  ppaaggrriinnddaass
DDrrooššīībbaass  ssllēēddzzeennee
Veiligheidsafsluiting
Sikkerhetslås
Przycisk „Wł.”
Bloqueio de Segurança
Ïðåäîõðàíèòåëüíûé çàìîê
Säkerhetsförslutning
VVaarrnnoossttnnaa  zzaappoorrkkaa
BBeezzppeeččnnoossttnnáá  zzáámmkkaa
Emniyet kapaðý
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Druckknopf - „An”
Push button „On”
Bouton „marche”
Áóòîí ãÂÊË”
Spouštěcí tlačítko „ZAP”
Trykknap „Til”
NNuupppp  ""SSiissssee""
Pulsador „Con”
„An”-painike
Κουμπί „Ενεργό”
GGuummbb  zzaa  uukklljjuu΄́iivvaannjjee  ((OOnn))
„Be” nyomógomb
Pulsante „On”
ĮĮjjuunnggiimmoo  mmyyggttuukkaass
""IIeessllēēggtt""  ppooggaa
Drukknop „Aan”
Trykknapp „På”
Przycisk „Wł.”
Botão «On»
Êíîïêà ãÂÊË.”
Tryckknapp „På”
TTiippkkaa  „„VVkklloopp““
TTllaaččiiddlloo  „„OOnn““
Basmalý düðme „Açýk”
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TR GGüüvveennlliikk  bbiillggii  vvee  uuyyaarrýýllaarrýý

- BRÜLÖRÜ ÇOCUKLAR ULAÞAMAYACAK ÞEKÝLDE MUHAFAZA EDÝNÝZ. 
- Koruyucu gözlük takýnýz. 
- Basýnçlý, alevlenebilen gaz içermektedir. 
- Brülör kesinlikle 40°C / 104°F dereceyi geçecek kadar ýsýtýlmamalý veya uzun

süre güneþ ýþýnlarýna maruz býrakýlmamalýdýr. 
- Fabrikada yapýlmýþ olan montajda ve atölye ayarlarýnda herhangi bir deðiþiklik

yapýlmamalýdýr. Lehim brülörünün ayarlarýnýn veya montajýnýn deðiþtirilmesi ya
da bazý parçalarýnýn sökülmesi veya tavsiye edilenlerin haricinde, baþka
parçalar kullanýlmasý tehlikeli olabilir. 

- Lütfen bitmiþ cihazý doldurmadan önce, doldurma talimatlarýný okuyunuz.
Uygun olmayan bir doldurma yöntemi, ciddi kazalara neden olabilir.

- Daima doldurulabilen gaz tankýnýn ýsýnmamasýna dikkat ediniz.
- Kesinlikle delinmemesine veya ateþe maruz kalmamasýna dikkat ediniz. 
- Lehim brülörünü yere düþürmeyiniz, aksi halde cihaz zarar görebilir ve/veya

seramikten katalitik konvertör kýrýlabilir. 
- Hasarlý lehim brülörünü kesinlikle çalýþtýrmayýnýz ve kullanmayýnýz. 
- Sadece üretici tarafýndan tavsiye edilen gazý kullanýnýz. 
- Güvenli ve iyi havalandýrýlan bir ortamda çalýþýnýz. 
- Brülör kesinlikle yanýcý buhar, gaz, alevlenebilen sývýlar veya patlayýcý malzemeler

içeren kapalý bir kap içinde çalýþtýrýlmamalýdýr. 
- BRÜLÖRÜ YÜZÜN, ELLERÝN, GÝYSÝLERÝN VEYA YANICI MADDELERÝN

YAKININDA ATEÞLEMEYÝNÝZ.
- Alevi insanlara doðru tutmayýnýz. 
- Kaynak / Lehim buharý veya dumaný solumayýnýz. 
- Gerçek alev ebatýnýn, göründüðünden daha uzun olabileceðine dikkat ediniz.

Belli ýþýk koþullarýnda alev hemen hemen hiç görünmüyor olabilir. 
- Ýþletme esnasýnda ve iþletmeden sonra brülör memesi aþýrý sýcaktýr. Ýstenmeden

söz konusu olabilecek yanma olaylarýna karþý kendinizi korumaya dikkat
ediniz. 

- Kullanmadan sonra, alevin tamamen sönmüþ olup olmadýðýný kontrol ediniz. 
- Cihazý muhafaza etmek için yerine koymadan önce, lehim brülörünün soðumuþ

olmasýný bekleyiniz.
- Alkol içeren sývýlar ile temizlemeyiniz veya doldurmayýnýz.

KKuullllaannmmaa  kkýýllaavvuuzzuu

PPoocckkeett  TToorrcchh  üünniitteessiinnii  kkuullllaannmmaaddaann  öönnccee,,  aaþþaaððýýddaakkii  kkuullllaannmmaa  kkýýllaavvuuzzuunnuu  llüüttffeenn
iittiinnaayyllaa  ookkuuyyuunnuuzz..  BBuu  kkuullllaannmmaa  kkýýllaavvuuzzuunnuu  iilleerriiddee  bbiillggii  kkaayynnaaððýý  oollaarraakk  kkuullllaannmmaakk
aammaaccýýyyllaa  vveeyyaa  bbaaþþkkaa  kkuullllaannýýccýýllaarr  iiççiinn  ssaakkllaayyýýnnýýzz..  

TTeekknniikk  öözzeelllliikklleerr::  
Alev sýcaklýðý: azami 1300°C 
Çalýþma sýcaklýðý: azami 450°C 
Gaz türü: Propan, Propan/Butan, Butan 

Teknik ve optik deðiþiklikler yapma hakký saklýdýr.

AALLEEVVLLEEMMEEKK  &&  SSÖÖNNDDÜÜRRMMEEKK  ((AA))  
Cihaz dolu deðildir, o nedenle önce gaz deposunu doldurunuz. Sadece Rothenberger
Bütan ROFILLGAZ (Bütan/Propan karýþýmý) Ürün No: 35840 kullanýnýz. Önemli:
Alkol koymayýnýz!
Brülördeki koruyucu baþlýðý çýkarmayý unutmayýnýz.
Gazýn açýða çýkmasý için AÇMA/KAPAMA þalterini öne „F” pozisyonuna getiriniz.
Basýnçlý ateþlemeyi aþaðý bastýrmak suretiyle harekete geçiriniz. Basmalý düðmenin
serbest býrakýlmasý ile alev otomatikman sönecektir.
Sürekli iþletim için „OFF/LOCK” düðmesini yanma iþlemi süresince „Lock”
pozisyonuna getiriniz. Düðmenin tekrar „OFF” pozisyonuna getirilmesiyle alev
otomatik olarak söner.
AÇMA/KAPAMA þalterini tekrar pozisyonuna getiriniz ve böylelikle emniyet kapaðýnýn
aktive edilebilmesini saðlayýnýz.

AALLEEVVÝÝNN  AAYYAARRLLAANNMMAASSII  ((BB))  
Alevi küçültmek için, alev ayar kolunu (3) " - " yönüne doðru hareket ettiriniz, alevi
büyütmek için ise, "+" yönüne doðru hareket ettiriniz.

GGAAZZ  TTAANNKKIINNIINN  DDOOLLDDUURRUULLMMAASSII  ((CC))    
Brülörü kapatýnýz ve alevin kapandýðýný kontrol ediniz. 
Brülör sýcaklýðýnýn kendiliðinden soðumasýný bekleyiniz.
Takviye doldurma iþlemi, iyi havalandýrýlmýþ, alev veya ateþ alma ihtimali olmayan
bir ortamda ve insanlardan uzak bir þekilde yapýlmalýdýr. 
Takviye doldurma iþlemi esnasýnda sigara içmeyiniz. 
Takviye doldurma iþlemi için sadece üretici tarafýndan tavsiye edilen gazý kullanýnýz.
Brülörü dik konumda, ucu aþaðý bakacak þekilde tutunuz. 
Takviye doldurma kartuþunun memesini, brülörün takviye doldurma valfine
yerleþtiriniz ve kartuþa 2 – 3 kez kýsaca basarak tanký doldurunuz. 
TANKIN SADECE 3/4 KADARINI DOLDURUNUZ, ÇÜNKÜ AÞIRI DOLDURMA
HALÝNDE ALEV ÇOK FAZLA OYNAR VE SABÝT YANMAZ.
Pocket Torch ünitesini ateþlemeden önce, cihazý birkaç dakika bekletiniz ki,
doldurulan gaz sabitleþebilsin, yaný durulsun.

NL VVeeiilliigghheeiiddssvvoooorrsscchhrriifftteenn

- DE BRANDER BUITEN HET BEREIK VAN KINDEREN BEWAREN. 
- Er moet oogbescherming worden gedragen. 
- Bevat ontvlambaar gas onder druk. 
- De brander mag nooit meer dan 40°C / 104°F worden verwarmd of lang aan

aanhoudende zonnestraling worden blootgesteld. 
- De in de fabriek verrichte montage en de instellingen af fabriek mogen niet

worden gewijzigd. Het kan gevaarlijk zijn, de instellingen of de montage van
de soldeerbrander te veranderen, of enige onderdelen te demonteren of
andere onderdelen dan die zijn aanbevolen te gebruiken. 

- Voor het bijvullen de bijvulinstructies lezen. Een niet-juiste bijvulmethode kan
ernstige ongevallen veroorzaken.

- Let erop, dat u de bijvulbare gastank niet verwarmt.
- Nooit doorboren of met vuur in contact brengen. 
- Soldeerbrander niet op de vloer laten vallen, omdat het apparaat anders

beschadigd kan raken en/of de keramiekkatalysator kan stukgaan. 
- Een beschadigde soldeerbrander nooit gebruiken. 
- Gebruik alleen het door de fabrikant aanbevolen gas. 
- Werk in een veilige en goed geventileerde omgeving. 
- De brander mag nooit in een gesloten tank met brandbare dampen,

ontbrandbare vloeistoffen of explosieve materialen worden gebruikt. 
- DE BRANDER NIET IN DE BUURT VAN GEZICHT, HANDEN, KLEDING OF

BRANDBARE STOFFEN AANSTEKEN. 
- De vlam niet op personen richten. 
- Adem geen las-/soldeerdampen in. 
- Let erop, dat de eigenlijke vlamgrootte langer kan zijn, dan het lijkt. Onder

bepaalde lichtvoorwaarden is de vlam mogelijk nauwelijks zichtbaar. 
- De brandernozzle wordt gedurende het werk warm en is dus na het werk

extreem heet. Let erop, dat u zich zodanig beschermt, dat u zich niet per ongeluk
brandt. 

- Controleer na het gebruik of de vlam geheel gedoofd is. 
- Wacht tot de soldeerbrander afgekoeld is, voor u het apparaat opbergt.
- Niet met alcoholhoudende vloeistoffen reinigen of vullen.

GGeebbrruuiikkssaaaannwwiijjzziinngg

LLeeeess  vvoooorr  hheett  ggeebbrruuiikk  vvaann  ddee  PPoocckkeett  TToorrcchh  ddee  vvoollggeennddee  ggeebbrruuiikkssaaaannwwiijjzziinngg  zzeeeerr
ggooeedd  ddoooorr..  BBeewwaaaarr  ddeezzee  hhaannddlleeiiddiinngg  oomm  hheemm  llaatteerr  ttee  kkuunnnneenn  rraaaaddpplleeggeenn  eenn  vvoooorr
aannddeerree  ggeebbrruuiikkeerrss..  

TTeecchhnniisscchhee  ggeeggeevveennss::  
Vlamtemperatuur: tot 1300°C 
Werktemperatuur: tot 450°C 
Soort gas: propaan, propaan/butaan, butaan 

Technische en optische wijzigingen voorbehouden.

AAAANNSSTTEEKKEENN  &&  DDOOVVEENN  ((AA))  
Het apparaat is niet gevuld, daarom eerst de gastank vullen. Gebruik hiervoor
uitsluitend butaan ROFILL-GAS (butaan/propaan mengsel) Art. Nr. 35840 van
Rothenberger. Belangrijk, niet met alcohol vullen!
Niet vergeten om de beschermingskap op de brander te verwijderen.
De AAN/UIT-schakelaar naar voren in positie „F” bewegen, zodat het gas eruit kan.
De piëzo-ontsteking bedienen door naar beneden te drukken. Het loslaten van de
drukknop zorgt ervoor dat de vlam automatisch wordt ontstoken.
Voor continu gebruik de „OFF/LOCK” -handel gedurende het brandproces in de
positie „Lock” zetten. De vlam gaat automatisch uit, wanneer de handel weer op
„OFF” wordt gezet.  AAN/UIT-schakelaar weer in positie zetten, om de
veiligheidsafsluiting te activeren.

IINNSSTTEELLLLEENN  VVAANN  DDEE  VVLLAAMM  ((BB))  
De vlaminstelhendel (3) in de richting " - " bewegen, om de vlam te reduceren of
in de richting "+", om de vlam te maximaliseren.

GGAASSTTAANNKK  VVUULLLLEENN  ((CC))    
Schakel de brander uit, en controleer of de vlam uit is.  
Wacht tot de brandertemperatuur vanzelf is afgekoeld.
Het bijvullen moet op een goed geventileerde plaats in een vlam- of ontstekingsvrije
omgeving en niet in de buurt van andere personen plaatsvinden. 
Bij het bijvullen niet roken. 
Gebruik alleen het door de fabrikant aanbevolen gas om bij te vullen. Houd de
brander verticaal met de punt naar beneden. 
Druk de nozzle van de bijvulbus tegen het bijvulventiel van de brander en vul door
2 – 3 keer kort indrukken van de bus de tank. 
DE  TANK MAAR 3/4 VULLEN, OMDAT BIJ TE VEEL VULLEN EEN ONRUSTIG
VLAMBEELD ONTSTAAT.
Voor het aansteken van de Pocket Torch het apparaat een paar minuten laten rusten,
zodat het gas zich kan stabiliseren.

IT AAvvvveerrtteennzzee  ppeerr  llaa  ssiiccuurreezzzzaa

- CONSERVARE IL CANNELLO IN UN POSTO INACCESSIBILE PER I
BAMBINI. 

- Occorre portare una protezione per gli occhi. 
- Contiene del gas infiammabile sotto pressione. 
- Il cannello non deve mai essere riscaldato oltre 40°C / 104°F oppure essere

esposto per lungo tempo a radiazioni solari continue. 
- Non è consentito modificare il montaggio fatto in fabbrica e le regolazioni di

fabbrica. Modificare le regolazioni oppure il montaggio del cannello per
saldatura, oppure smontare delle parti, oppure usare dei componenti diversi
da quelli raccomandati può essere pericoloso. 

- Per favore, prima di procedere al rifornimento, leggere le istruzioni per il
rifornimento. Un metodo di rifornimento non appropriato può provocare incidenti
gravi.

- Fate attenzione a non scaldare il serbatoio di gas ricaricabile.
- Non perforarlo né tenerlo accanto a un fuoco. 
- Non lasciar cadere il cannello per saldatura, in quanto ciò potrebbe danneggiare

l’apparecchio e/o rompere il catalizzatore ceramico. 
- Non mettere mai in funzione dei cannelli per saldatura danneggiati. 
- Utilizzate solo il gas raccomandato dal fabbricante. 
- Lavorate in un ambiente sicuro e ben aerato. 
- Non si deve mai far funzionare il cannello in un contenitore chiuso con vapori

combustibili, liquidi infiammabili oppure materiali esplosivi. 
- NON ACCENDERE MAI IL CANNELLO VICINO AL VOLTO, ALLE MANI, AL

VESTIARIO OPPURE A MATERIALI INFIAMMABILI.
- Non dirigere la fiamma su persone. 
- Non respirate vapori di saldatura / brasatura. 
- Fate attenzione che la dimensione effettiva della fiamma può essere più lunga

di quanto appare. In determinate condizioni di illuminazione la fiamma è
appena visibile. 

- Durante il funzionamento, l’ugello del cannello diventa estremamente caldo
e rimane tale dopo il funzionamento. Fate attenzione a proteggervi da ustioni
accidentali. 

- Dopo l’uso, assicuratevi che la fiamma si sia spenta completamente.  
- Prima di riporre l’apparecchio, aspettate che il cannello per saldatura si sia

raffreddato.
- Non pulire o riempire con liquidi contenenti alcol.

IIssttrruuzziioonnii  ppeerr  ll’’uussoo

PPrriimmaa  ddii  uussaarree  iill  PPoocckkeett  TToorrcchh  lleeggggeettee  aatttteennttaammeennttee  llee  sseegguueennttii  iissttrruuzziioonnii  ppeerr  ll’’uussoo..
CCoonnsseerrvvaattee  qquueessttee  iissttrruuzziioonnii  ppeerr  ccoonnssuullttaarrllee  ppiiùù  ttaarrddii,,  ccoommee  ppuurree  ppeerr  aallttrrii  uuttiilliizzzzaattoorrii..

SSppeecciiffiicchhee  tteeccnniicchhee::  
Temperatura della fiamma: fino a 1300°C 
Temperatura di lavoro: fino a 450°C 
Tipo di gas: propano, propano / butano, butano 

Modifiche tecniche ed ottiche riservate.

AACCCCEENNDDEERREE  EE  SSPPEEGGNNEERREE  ((AA))  
L’apparecchio non è caricato, quindi prima di tutto riempire il serbatoio del gas. A
tale scopo utilizzate solo ROFILL-GAS (Butan/Propan Mischung) Art. N° 35840
della Rothenberger. Importante, non riempire con alcol!
Non dimenticate di rimuovere il cappuccio di protezione sul cannello.
Spostare l’interruttore ON/OFF in avanti, posizionandolo su „F” per liberare il gas.
Azionare l’accensione piezoelettrica premendola verso il basso. Rilasciando il
pulsante la fiamma si spegne automaticamente.
Per il funzionamento continuo, portare la leva „OFF/LOCK” - durante il processo
di accensione nella posizione „Lock”. La fiamma si spegne automaticamente, se
la leva viene posizionata di nuovo su „OFF”.
Riportare in posizione l’interruttore ON/OFF per attivare la chiusura di sicurezza.

RREEGGOOLLAAZZIIOONNEE  DDEELLLLAA  FFIIAAMMMMAA  ((BB))  
Spostare la leva di regolazione della fiamma (3) in direzione " - ", per ridurre la
fiamma oppure in direzione "+", per ingrandire la fiamma.

RRIIEEMMPPIIRREE  IILL  SSEERRBBAATTOOIIOO  DDEELL  GGAASS  ((CC))    
Spegnete il cannello ed assicuratevi che la fiamma sia spenta.  
Attendete fino a quando la temperatura del cannello si sia raffreddata da sé.
Eseguire la ricarica in un posto ben aerato, in un ambiente senza fiamme ed
accensioni, e non nelle vicinanze di altre persone. 
Non fumare quando si esegue la ricarica. 
Per ricaricare, utilizzate solo il gas raccomandato dal fabbricante. Tenete il cannello
verticale, con la punta verso il basso. 
Mettete l’ugello della cartuccia di ricarica sulla valvola di ricarica del cannello e
riempite il serbatoio, premendo brevemente 2 – 3 volte la cartuccia. 
RIEMPIRE IL SERBATOIO SOLO PER 3/4 IN QUANTO UN RIEMPIMENTO
ECCESSIVO PROVOCA UNA FORMA INSTABILE DELLA FIAMMA.
Prima di accendere il Pocket Torch lasciare fermo l’apparecchio per un paio di minuti,
per consentire al gas di stabilizzarsi.

PT IInnssttrruuççõõeess  ddee  sseegguurraannççaa

- O maçarico nunca deverá aquecido acima de 40°C / 104°F ou exposto à luz
solar por um período longo.

- Não altere as configurações e a montagem de fábrica. Poderá ser perigoso
alterar as configurações ou a montagem, remover peças ou utilizar quaisquer
peças para além das recomendadas.

- Leia as instruções de reenchimento antes do reenchimento uma vez que
métodos de reenchimento inadequados poderão levar a acidentes graves.

- Tome cuidado para não aquecer o cilindro de gás recarregável.
- Nunca perfure através ou exponha a chama viva.
- Não deixe que o maçarico de soldagem caia no chão, isto poderá danificar

o dispositivo e/ou o catalisador cerâmico poderá ficar danificado.
- Nunca utilize um maçarico de soldagem danificado.
- Na eventualidade de fugas, devolva o dispositivo ao fabricante.
- Utilize apenas Gás butano #035840 Super RoFill ROTHENBERGER. Tipo de

gás,  propano, propano/butano, butano.
- Trabalhe num ambiente seguro e com boa ventilação.
- Utilize apenas peças recomendadas pelo fabricante.
- O maçarico nunca deverá ser manuseado num espaço fechado ou onde

existam vapores combustíveis, líquidos inflamáveis ou materiais explosivos.
- NUNCA ACENDA O MAÇARICO PERTO DA FACE, MÃOS, VESTUÁRIO OU

MATERIAIS COMBUSTÍVEIS.
- NÃO APONTE AS SAÍDAS DE AR OU A CHAMA PARA OS OLHOS, CARA

OU PESSOAS.
- Não respire quaisquer fumos de soldagem.
- Tenha cuidado porque o tamanho da chama atual poderá ser maior do que

parece. Em condições de luz particulares, a chama poderá ter pouca visibilidade.
- Durante o manuseamento e depois do mesmo, a cabeça do maçarico fica

extremamente quente. Tome cuidado para se proteger de queimaduras
acidentais.

- Depois da utilização, certifique-se sempre de que a chama está totalmente
extinta.

- Aguarde até que o maçarico de soldagem tenha arrefecido antes de armazenar
o dispositivo.

IInnssttrruuççõõeess  ddee  uussoo

AAnntteess  ddaa  uuttiilliizzaaççããoo  ddoo  MMaaççaarriiccoo  PPoocckkeett,,  lleeiiaa  ccuuiiddaaddoossaammeennttee  aass  sseegguuiinntteess
iinnssttrruuççõõeess..  GGuuaarrddee  eessttaass  iinnssttrruuççõõeess  ppaarraa  rreeffeerrêênncciiaa  ffuuttuurraa  ppaarraa  oouuttrrooss  uuttiilliizzaaddoorreess..

EEssppeecciiffiiccaaççõõeess  ttééccnniiccaass::  
Temperatura da chama: máximo 1300 °C
Temperatura operativa: até 450°C
Tipo de gás: propano, propano/butano, butano

Especificações visuais e técnicas sujeitas a alterações.

LLIIGGAARR  EE  DDEESSLLIIGGAARR  ((AA))
O dispositivo vem vazio, portanto, primeiro encha o cilindro de gás. Para tal,
utilize apenas GÁS ROFILL butano (mistura butano/propano) Art. N. 35840 da
Rothenberger.
Importante, não encha com álcool!
Não se esqueça de remover a tampa de proteção do maçarico.
Coloque o interruptor ON/OFF para a frente para libertar gás.
Prima para baixo para ligar a ignição piezoelétrica. Ao libertar a pressão no botão,
a chama é extinta automaticamente.
Para uma operação contínua, enquanto queima coloque a alavanca «OFF/LOCK»
para a posição Lock (Bloquear). A chama apaga-se automaticamente quando a
alavanca é puxada para trás para a posição «OFF».
Prima o interruptor ON/OFF de volta à posição de modo a ativar a tampa de
segurança.

MMAAÇÇAARRIICCOO  DDEE  SSOOLLDDAAGGEEMM  --  AAJJUUSSTTAARR  AA  CCHHAAMMAA  ((BB))
- Movimente a alavanca de ajuste de chama (4) para «1» para reduzir a 
hama ou para «4» para aumentar a chama.

EENNCCHHEERR  OO  CCIILLIINNDDRROO  DDEE  GGÁÁSS  ((CC))
- Desligue o maçarico e certifique-se de que a chama está extinta.
- Aguarde até que a temperatura do maçarico tenha baixado por si.
- Realize o enchimento apenas num local bem ventilado, num ambiente sem

chamas ou outras fontes de ignição e não perto de outras pessoas.
- Não fume durante o reenchimento.
- Utilize apenas gás recomendado pelo fabricante para o reenchimento. Segure

o maçarico verticalmente com o topo para baixo.
- Coloque o bocal do cartucho de reenchimento na válvula de reenchimento do

maçarico e encha o depósito aplicando pressão 2 ou 3 vezes no cartucho.
- ENCHA O DEPÓSITO APENAS ATÉ 3/4, UMA VEZ QUE O REENCHIMENTO

EXCESSIVO PODERÁ CAUSAR UMA CHAMA IRREGULAR.
- Deixe o dispositivo descansar alguns minutos antes de ligar o Maçarico Pocket

para que o gás possa estabilizar.

LT SSaauuggooss  nnuurrooddyymmaaii

- DEGIKLĮ LAIKYKITE VAIKAMS NEPASIEKIAMOJE VIETOJE.
- Būtina naudoti akių apsaugą.
- Viduje yra suslėgtų degiųjų dujų.
- Degiklio negalima laikyti aukštesnės kaip 40 °C / 104 °F temperatūros

aplinkoje arba ilgam palikti saulės šviesoje.
- Gamyklinių parametrų ir nustatymų nekeiskite. Keičiant nustatymus ir

parametrus, išimant degiklio dalis ar naudojant nerekomenduojamas dalis gali
kilti pavojus.

- Prieš pildydami, perskaitykite pildymo nurodymus. Netinkamai pildant galima
sukelti pavojų.

- Pripildomo dujų baliono nekaitinkite.
- Jokiu būdu baliono negręžkite ir nelaikykite greta atviros liepsnos.
- Saugokite, kad litavimo degiklis nenukristų ant žemės, nes galite pažeisti patį

prietaisą ir (arba) keraminį katalizatorių.
- Jokiu būdu nenaudokite apgadintų litavimo degiklių.
- Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas dujas.
- Dirbkite saugioje ir gerai apšviestoje vietoje.
- Degiklio negalima naudoti uždaroje patalpoje arba tokioje vietoje, kurioje yra

degių garų, skysčių ar sprogių medžiagų.
- DEGIKLIO NELAIKYKITE ATSUKĘ Į VEIDĄ, RANKAS, DRABUŽIUS AR

DEGIAS MEDŽIAGAS.
- Nenukreipkite liepsnos į žmones.
- Neįkvėpkite suvirinimo / litavimo metu susidarančių dūmų.
- Nepamirškite, kad tikrasis liepsnos dydis gali būti didesnis nei atrodo. Esant

tam tikram apšvietimui, liepsna gali būti vos matoma.
- Naudojant ir panaudojus degiklio galiukas būna stipriai įkaitęs. Saugokitės, kad

netyčia nenudegtumėte.
- Panaudoję įsitikinkite, kad liepsna visiškai užgeso.
- Prie prietaisą padėdami palaukite, kol litavimo degiklis atvės.
- Saugokite, kad ant baliono nepatektų alkoholio, alkoholio pagrindu sukurtų

valiklių, acetono, dezinfekavimo priemonių ar tirpiklių.

LLiieettooššaannaass  iinnssttrruukkcciijjaa

PPrriieešš  nnaauuddooddaammii  kkiiššeenniinnįį  ddeeggiikkllįį,,  aattiiddžžiiaaii  ppeerrsskkaaiittyykkiittee  ššiiuuooss  nnuurrooddyymmuuss..  NNuurrooddyymmuuss
ppaalliikkiittee  aatteeiiččiiaaii  kkiittiieemmss  nnaauuddoottoojjaammss..

TTeecchhnniinniiaaii  dduuoommeennyyss::  
Liepsnos temperatūra: 1 300 °C
Darbinė temperatūra: iki 450 °C
Dujų tipas: propanas, propanas / butanas, butanas

Techninės ir vaizdinės specifikacijos gali keistis.

ĮĮJJUUNNGGIIMMAASS  IIRR  IIŠŠJJUUNNGGIIMMAASS  ((AA))
Prietaisas pristatomas tuščias, todėl pirmiausia reikia pripildyti dujų balioną.
Naudoti galima tik butano dujas ROFILL-GAS (butano ir propano mišinys). Prekės
Nr. 35840. Gamintojas: „Rothenberger“.
Svarbu: nepilkite alkoholio!
Nepamirškite nuo degiklio nuimti apsauginio dangtelio.
Dujų tekėjimą įjunkite paspaudę įjungimo / išjungimo jungiklį.
Nuspauskite žemyn, kad įjungtumėte Pjezo uždegimą. Atleidus mygtuką, degiklis
užsidega automatiškai.
Jei norite įjungti nuolatinį degimą, degančio degiklio išjungimo / fiksavimo svirtį
nustatykite fiksavimo padėtyje. Svirtį patraukus į išjungimo padėtį, liepsna užgesta
automatiškai.
Kad suaktyvintumėte apsauginį dangtelį, įjungimo / išjungimo jungiklį grąžinkite į
pradinę padėtį.

LLIIEEPPSSNNOOSS  RREEGGUULLIIAAVVIIMMAASS  ((BB))
Liepsnos reguliavimo svirtį (3) nustatykite ties „-“, kad sumažintumėte liepsnos
intensyvumą arba link „+“, kad intensyvumą padidintumėte.

DDUUJJŲŲ  BBAALLIIOONNOO  PPIILLDDYYMMAASS  ((CC))
- Degiklį išjunkite ir įsitikinkite, kad liepsna užgeso.
- Palaukite, kol degiklis atvės.
- Balioną pildykite tik gerai vėdinamoje vietoje, kurioje nėra liepsnų ir kitų degimo

šaltinių bei žmonių.
- Pildydami nerūkykite.
- Pripildymui naudokite tik gamintojo rekomenduojamas dujas. Degiklį laikykite

vertikaliai, viršų nuleidę žemyn.
- Pripildymo kasetės antgalį uždėkite ant degiklio pripildymo vožtuvo ir pripildykite

balioną paspaudę kasetę 2 ar 3 kartus.
- PRIPILDYKITE TIK 3/4 VALIONO, NES PERPILDŽIUS LIEPNSA GALI BŪTI

NETOLYGI.
- Prieš kišeninį degiklį naudodami, palikite jį keletą minučių pastovėti, kad dujos

stabilizuotųsi.

LV DDrrooššīībbaass  iinnssttrruukkcciijjaass

- SARGĀT DEGLI NO BĒRNIEM.
- Nēsāt acu aizsardzību.
- Satur uzliesmojošu gāzi zem spiediena.
- Degli nekad nedrīkst sakarsēt virs 40°C / 104°F vai ilgstoši pakļaut saules

staru ietekmei.
- Nemainīt ražotāja komplektāciju un iestatījumus. Ir bīstami mainīt iestatījumus

vai komplektāciju, kā arī izņemt detaļas vai izmantot citas nepiemērotas
detaļas.

- Pirms atkārtotas uzpildes izlasīt atkārtotas uzpildes norādījumus. Nepareizu
uzpildes metožu izmantošana var radīt nopietnus negadījumus. 

- Pārliecināties, ka uzpildāmais gāzes balons netiek karsēts. 
- Nekad neurbt vai nepakļaut tiešas liesmas iedarbībai.
- Neļaut lodēšanas deglim nokrist zemē, tas var bojāt ierīci un/vai keramiskais

katalizators var tikt bojāts. 
- Nekad neizmantot bojātu lodēšanas degli.
- Izmantot tikai ražotāja rekomendēto gāzi
- Izmantot tikai ROTHENBERGER RoFill Super butāna gāzi #035840. Gāzes

veids - propāna, propāna/butāna, butāna gāze.
- Strādāt drošā vietā ar labu gaisa cirkulāciju.
- Izmantot tikai ražotāja rekomendētās daļas. 
- Degli nekad nedrīkst izmantot slēgtas telpās vai telpās, kur var atrasties

uzliesmojoši tvaiki, šķidrumi vai sprāgstvielas. 
- NEKAD NEGRIEZT DEGLI VIRZIENĀ PRET SEJU, ROKĀM, DRĒBĒM VAI

UZLIESMOJOŠIEM MATERIĀLIEM. 
- Negriezt liesmu pret cilvēkiem.
- Neieelpot metināšanas/lodēšanas izgarojumus. 
- Reālais liesmas izmērs var būt lielāks, nekā izskatās. Noteiktā gaismā liesma

var būt gandrīz nemanāma.
- Degļa gals darba laikā un pēc tā ir ļoti karsts. Uzmanīties no nejaušas

apdedzināšanās. 
- Pēc izmantošanas pārliecināties, vai liesma ir pilnībā nodzisusi. 
- Pagaidīt, kamēr lodēšanas deglis ir pilnībā atdzisis pirms ierīces novietošanas

plauktā.                                                                                                              
- Balons nedrīkst nonākt kontaktā ar spirtu, tīrīšanas līdzekļiem uz spirta bāzes,

acetonu, dezinfekcijas līdzekļiem vai šķīdinātājiem

NNaauuddoojjiimmoo  iinnssttrruukkcciijjaa

RRūūppīīggii  iizzllaassīītt  ššoo  lliieettooššaannaass  iinnssttrruukkcciijjuu  ppiirrmmss  KKaabbaattaass  ddeeggļļaa  iizzmmaannttooššaannaass..  SSaaggllaabbāātt
ššooss  nnoorrāāddīījjuummuuss  ttuurrppmmāākkaaii  nneeppiieecciieeššaammīībbaaii,,  kkāā  aarrīī  cciittiieemm  lliieettoottāājjiieemm..

Liesmas temperatūra: līdz 1300°C
Darbības temperatūra: līdz 450°C
Gāzes veids: propāna, propāna/butāna, butāna gaze

Tehniskās un vizuālās specifikācijas var mainīties

IIEESSLLĒĒGGŠŠAANNAA  UUNN  IIZZSSLLĒĒGGŠŠAANNAA  ((AA))
Iegādātā ierīce nav uzpildīta, tādēļ vispirms ir nepieciešams uzpildīt gāzes balonu.
Šim nolūkam izmantot tikai Rothenberger butāna gāzi ROFILL-GAS (butāna/propāna
maisījums) #35840.
Svarīgi ievērot: neuzpildīt ar spirtu!
Neizmirstiet no degļa noņemt drošības uzmavu.
Nospiest IESLĒGT/IZSLĒGT slēdzi uz priekšu, lai palaistu gāzes plūsmu.
Turēt to nospiestu, lai ieslēgtu pjezo aizdedzi. Palaižot vaļā pogu, liesma automātiski
nodziest. Lai turpinātu darbību, degšanas laikā nostiprināt "IESLĒGT/IZSLĀGT"
slēdzi noslēgtā stāvoklī. Liesma automātiski nodziest, kad slēdzis ir nospiests atpakaļ
"IZSLĒGT" stāvoklī. 
Nospiest IESLĒGT/IZSLĒGT slēdzi atpakaļ stāvoklī, lai aktivizētu drošības uzmavu.

LLIIEESSMMAASS  PPIIEELLĀĀGGOOŠŠAANNAA  ((BB))
- Virzīt liesmas pielāgošanas sviru (3) uz "-" stāvokli, lai samazinātu liesmu, vai uz

"+" stāvokli, lai to palielinātu.

GGĀĀZZEESS  BBAALLOONNAA  UUZZPPIILLDDĪĪŠŠAANNAA  ((CC))
- Nogriezt degli un pārliecināties, ka liesma ir nodzisusi. 
- Pagaidīt, kamēr degļa temperatūra pati par sevi ir atdzisusi. 
- Uzpildi veikt telpā ar labu gaisa cirkulāciju, vidē, kurā nav atklātas uguns vai citu

uzliesmošanas avotu, kā arī blakus neatrodas citas personas.
- Uzpildes laikā nesmēķēt.  Uzpildei izmantot tikai ražotāja rekomendēto gāzi. 
- Turēt degli vertikāli ar galu uz leju. 
- Uzlikt uzpildes balona sprauslu uz degļa uzpildes vārsta un uzpildīt balonu, 2-3

reizes izdarot spiedienu uz balonu. 
- PIEPILDIET TIKAI 3/4 BALONA, JO TĀ PĀRPILDĪŠANAS REZULTĀTĀ VAR

RASTIES NEVIENMĒRĪGA LIESMA. 
- Pirms Kabatas degļa ieslēgšanas, ļaut ierīcei dažas minūtes pastāvēt, lai gāzes

līmenis spētu stabilizēties.

SI VVaarrnnoossttnnii  nnaappoottkkii

- GORILNIK HRANITE IZVEN DOSEGA OTROK
- Uporabljajte zaščito oči.
- Vsebuje vnetljiv plin pod tlakom.
- Gorilnik ne sme biti nikoli segret nad temperaturo 40°C / 104°F ali biti dalj

časa izpostavljen sončni svetlobi.
- Tovarniško izvedene montaže in tovarniških nastavitev ne spreminjajte. Lahko

je nevarno, spreminjati nastavitve ali montažo gorilnika za spajkanje, ali
demontirati nekatere dele ali uporabljati dele, ki niso priporočeni.

- Pred dopolnjevanjem preberite navodilo za polnjenje. Neprimeren način
dopolnjevanja lahko vodi k resnim nezgodam.

- Pazite, da posode, ki jo polnite, ne segrejete.
- Nikoli ne vrtajte in ne izpostavljajte virom toplote.
- Pazite, da gorilnik za spajkanje ne pade na tla, saj se lahko poškoduje in/ali

se lahko zlomi keramični katalizator.
- Nikoli ne uporabljajte poškodovanega gorilnika za spajkanje.
- Uporabljajte samo plin, ki ga priporoča proizvajalec.
- Dela izvajajte v varnem in dobro prezračenem okolju.
- Gorilnika nikoli ne uporabljajte v zaprtih vsebnikih, v katerih se nahajajo

vnetljivi hlapi, tekočine ali eksplozivni materiali.
- GORILNIKA NE PRIŽIGAJTE V BLIŽINI OBRAZA, ROK, OBLAČIL ALI

VNETLJIVIH SNOVI.
- Plamena ne usmerjajte v ljudi.
- Ne vdihujte hlapov, ki nastajajo pri varjenju/lotanju.
- Upoštevajte, da je dejanska dolžina plamena lahko daljša, kot se zdi. Pod

določeno osvetlitvijo je plamen skoraj neviden.
- Šoba gorilnika je med in po delub zelo vroča. Pazite, da se zaradi neprevidnosti

ne opečete.
- Po uporabi gorilnika se prepričajte, da je plamen ugasnil.
- Preden napravo shranite, se prepričajte, da se je v celoti ohladila.
- Rezervoar ne sme priti v stik z alkoholom, čistili, ki vsebujejo alkohol, acetonom,

sredstvi za razkuževanje in topili.

NNaavvooddiillaa  zzaa  uuppoorraabboo

PPrreedd  uuppoorraabboo  ggoorriillnniikkaa  PPoocckkeett  TToorrcchh  tteemmeelljjiittoo  pprreebbeerriittee  nnaasslleeddnnjjaa  nnaavvooddiillaa..
NNaavvooddiillaa  sshhrraanniittee  zzaa  kkaassnneejjššoo  uuppoorraabboo  iinn  zzaa  ddrruuggee  uuppoorraabbnniikkee..

TTeehhnniiččnnii  ppooddaattkkii::  
Temperatura plamena: do 1300°C
Delovna temperatura: do 450°C
Vrsta plina: propan, propan/butan, butan

Pridržujemo si pravico do tehničnih sprememb.

VVŽŽIIGGAANNJJEE  IINN  UUGGAAŠŠAANNJJEE  ((AA))
Naprava ni napolnjena, zato najprej napolnite rezervoar za plin. V ta namen
uporabljajte le vrsto plina Butan ROFILL (zmes butan/propan) št. art. 35840
proizvajalca Rothenberger.
Pomembno: Ne polnite z alkoholom!
Ne pozabite sneti zaščitne kapice z gorilnika.
Stikalo za vklop/izklop premaknite naprej v položaj „F“, da sprostite tok plina.
Pritisnite na gumb za piezzo-vžig. Ko spustite gumb, se plamen samodejno
ugasne. Za trajni plamen prestavite ročico „OFF/LOCK“ med gorenjem
v položaj Lock. Ko ročico prestavite v položaj „OFF“, plamen samodejno ugasne.
Postavite stikalo za vklop/izklop znova v izhodiščni položaj, da se aktivira varnostni
zaklep.

NNAASSTTAAVVIITTEEVV  PPLLAAMMEENNAA  ((BB))
- Da zmanjšate plamen, prestavite ročico za nastavitev plamena (3) v smer „-“ ali

v smer „+“, da plamen povečate.

PPOOLLNNJJEENNJJEE  RREEZZEERRVVOOAARRJJAA  ZZAA  PPLLIINN  ((CC))
- Izključite gorilnik in se prepričajte, da je plamen ugasnil.
- Počakajte, da se gorilnik sam od sebe ohladi.
- Dopolnjevanje izvajajte na dobro prezračenem mestu, v okolju brez odprtega ognja

in ne v bližini drugih oseb.
- Med polnjenjem ne kadite.
- Za dopolnjevanje uporabljajte samo plin, ki ga priporoča proizvajalec. Gorilnik držite

navpično s konico navzdol.
- Nastavite šobo kartuše na ventil za dopolnjevanje na gorilniku in z 2–3 kratkimi

pritiski kartuše na rezervoar napolnite gorilnik.
- REZERVOAR NAPOLNITE LE DO 3/4, SAJ JE LAHKO ZARADI PREVELIKE

NAPOLNJENOSTI PLAMEN NESTABILEN.
- Pred vžigom gorilnika Pocket Torch pustite napravo nekaj minut mirovati, da se

plin stabilizira.

SK BBeezzppeeččnnoossttnnéé  ppookkyynnyy

- HORÁK DRŽTE MIMO DOSAH DETÍ
- Je nutné používať ochranu zraku.
- Obsahuje horľavý plyn pod tlakom.
- Horák nesmie byť nikdy zahriaty nad 40°C/104°F alebo dlhodobo vystavený

slnečným lúčom.
- Nemeňte továrenské zostavenie alebo nastavenia. Meniť nastavenia alebo

zostavenie, odstraňovať časti alebo používať akékoľvek iné časti, ktoré nie sú
odporúčané, môže byť nebezpečné.

- Pred plnením si prečítajte pokyny na plnenie. Nesprávny spôsob plnenia
môže viesť k vážnym  nehodám.

- Dbajte na to, aby sa plniteľná plynová kartuša nezahrievala.
- Nikdy ju neprevŕtavajte ani nevystavujte priamemu ohňu.
- Nepripustite pád spájkovacieho horáku na zem, môže dôjsť k poškodeniu

zariadenia a/alebo keramického katalyzátora.
- Nepoužívajte poškodené spájkovacie horáky.
- Používajte iba plyn odporúčaný výrobcom.
- Pracujte v bezpečnom a dobre vetranom prostredí.
- Horák nesmie byť používaný v uzatvorených priestoroch alebo v mieste

výskytu výbušných výparov, horľavých kvapalín alebo explozívnych materiálov.
- NIKDY NEMIERTE HORÁKOM DO TVÁRE, NA RUKY, OBLEČENIE ALEBO

HORĽAVÉ MATERIÁLY.
- Horákom nemierte na ostatné osoby.
- Nevdychujte výpary zo zvárania / spájkovania.
- Majte na pamäti, že plameň môže byť dlhší, než sa zdá. Za určitých svetelných

podmienok môže byť plameň obťažne viditeľný.
- Počas prevádzky a potom je tryska horáku veľmi horúca. Chráňte sa pred

náhodnými popáleninami.
- Po použití sa uistite, že plameň úplne zhasol.
- Pred uložením zariadenia vyčkajte, až spájkovací horák úplne vychladne.
- Kartuša nesmie prísť do styku s alkoholom, čističmi na báze alkoholu,

acetónom, dezinfekčnými prostriedkami alebo rozpúšťadlami.

NNáávvoodd  nnaa  ppoouužžiittiiee

PPrreedd  ppoouužžiittíímm  PPoocckkeett  TToorrcchh  ssii  ppoozzoorrnnee  pprreeččííttaajjttee  tteennttoo  nnáávvoodd..  NNáávvoodd  uucchhoovvaajjttee
nnaa  nneesskkoorrššiiee  nnaahhlliiaaddnnuuttiiee  iinnýýmm  uužžíívvaatteeľľoomm..

TTeecchhnniicckkáá  ššppeecciiffiikkáácciiaa::
Teplota plameňa: až 1300°C
Prevádzková teplota: až 450°C
Druh plynu: propán, propán-bután, bután

Technické a vizuálne špecifikácie môžu byť zmenené.

ZZAAPPNNUUTTIIEE  AA  VVYYPPNNUUTTIIEE  ((AA))
Zariadenie je dodávané nenaplnené, najskôr naplňte plynovú kartušu. Za týmto
účelom použite iba ROFILL-GAS (zmes propán-bután) pol. č. 35840 firmy
Rothenberger.
Dôležité, neplňte alkoholom!
Nezabudnite z horáku zložiť ochrannú čiapočku.
Posunutie prepínača ON/OFF dopredu zapríčiní prúdenie plynu.
Stlačením dôjde k piezoelektrickému zapáleniu. Uvoľnením tlačidla plameň
automaticky zhasne.
Na nepretržitú činnosť presuňte počas horenia páku „OFF/LOCK“ do polohy Lock.
Plameň bude automaticky horieť do doby, keď bude páka zatlačená späť do
polohy „OFF“.
Zatlačením prepínača ON/OFF späť do polohy aktivujete bezpečnostnú čiapočku.

NNAASSTTAAVVEENNIIEE  PPLLAAMMEEŇŇAA  ((BB))
- Presuňte páčku nastavenia plameňa (3) smerom k „-“ na zmenšenie plameňa alebo

dopredu k „+“ na zväčšenie plameňa.

PPLLNNEENNIIEE  PPLLYYNNOOVVEEJJ  KKAARRTTUUŠŠEE  ((CC))
- Horák vypnite a uistite sa, že plameň zhasol.
- Vyčkajte dokiaľ horák sám nevychladne.
- Plnenie vykonávajte iba v dobre vetraných priestoroch, v prostredí bez ohňa alebo

iných zdrojov zapálenia a ďalej od ostatných osôb.
- Počas plnenia nefajčite.
- Na plnenie používajte iba plyn odporúčaný výrobcom. Horák držte vertikálne hornou

stranou nadol.
- Umiestnite trysku plniacej kazety na plniaci ventil horáku a nádobu plňte 2 alebo

3 zatlačeniami na kazetu.
- NÁDOBU PLŇTE IBA Z 3/4 OBJEMU, PREPLNENIE MÔŽE ZAPRÍČINIŤ

NESPRÁVNY PLAMEŇ.
- Než Pocket Torch zapnete, ponechajte zariadenie niekoľko minút v pokoji, aby

sa plyn stabilizoval.
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